
Ruth Bibel in Text und Zahl

Das Buch Ruth
(Rut)
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Ruth Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
3. 3. 3. 9. 9. 9. 3 389 300 80 9 שׁפט SPt |als richteten/(des) Richten(s)
4. 4. 4. 12. 12. 12. 6 444 5 300 80 9 10 40 השׁפטימ HSPtJM |die Richter
5. 5. 5. 18. 18. 18. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |da entstand/und er (=es) war
6. 6. 6. 22. 22. 22. 3 272 200 70 2 רעב RaB |(eine) Hunger(snot)
7. 7. 7. 25. 25. 25. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande
8. 8. 8. 29. 29. 29. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) zog hin/und er (=es) ging
9. 9. 9. 33. 33. 33. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann

10. 10. 10. 36. 36. 36. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |von Beth/von Bet//<Haus>
11. 11. 11. 40. 40. 40. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem///<Brot>
12. 12. 12. 43. 43. 43. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(in) Juda///<Lobpreis>
13. 13. 13. 48. 48. 48. 4 239 30 3 6 200 לגור LGWR |um sich aufzuhalten/um zu wohnen
14. 14. 14. 52. 52. 52. 4 316 2 300 4 10 בשׁדי BSDJ |in den Gefilden/im Gefilde
15. 15. 15. 56. 56. 56. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab(s)///<vom Vater>
16. 16. 16. 60. 60. 60. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
17. 17. 17. 63. 63. 63. 5 713 6 1 300 400 6 ואשׁתו WASTW |und seine Frau
18. 18. 18. 68. 68. 68. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und beide/und zwei
19. 19. 19. 72. 72. 72. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 75, 75, 75, Totalwerte: 4222, 4222, 4222

Und es geschah in den Tagen, als die Richter richteten, da entstand eine Hungersnot im Lande. Und ein Mann von Bethlehem-Juda zog
hin, um sich in den Gefilden Moabs aufzuhalten, er und sein Weib und seine beiden Söhne.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 20. 76. 76. 1. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und der Name
2. 21. 21. 79. 79. 4. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |des Mannes
3. 22. 22. 83. 83. 8. 6 131 1 30 10 40 30 20 אלימלכ ALJMLK |(war) Elimelech///<Gott ist König>
4. 23. 23. 89. 89. 14. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und der Name
5. 24. 24. 92. 92. 17. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seiner Frau
6. 25. 25. 96. 96. 21. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |(war) Noomi///<meine Wonne>
7. 26. 26. 100. 100. 25. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und die Namen/und der Name
8. 27. 27. 103. 103. 28. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |der beiden/beider
9. 28. 28. 106. 106. 31. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seiner Söhne

10. 29. 29. 110. 110. 35. 5 134 40 8 30 6 50 Mחלונ MCLWN |Machlon///<kränklich>
11. 30. 30. 115. 115. 40. 6 122 6 20 30 10 6 50 וכליונ WKLJWN |und Kiljon///<sich abhärmend>
12. 31. 31. 121. 121. 46. 6 731 1 80 200 400 10 40 אפרתימ APRTJM |Ephratiter///<Fruchtbare>
13. 32. 32. 127. 127. 52. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |von Beth/von Bet
14. 33. 33. 131. 131. 56. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem
15. 34. 34. 134. 134. 59. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(in) Juda
16. 35. 35. 139. 139. 64. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
17. 36. 36. 144. 144. 69. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |in die Gefilde/ins Gefilde
18. 37. 37. 147. 147. 72. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moabs/von Moab
19. 38. 38. 151. 151. 76. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und (sie) blieben
20. 39. 39. 156. 156. 81. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 82, 157, 157, Totalwerte: 5102, 9324, 9324

Und der Name des Mannes war Elimelech, und der Name seines Weibes Noomi, und die Namen seiner beiden Söhne Machlon und
Kiljon, Ephratiter von Bethlehem-Juda. Und sie kamen in die Gefilde Moabs und blieben daselbst.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 40. 158. 158. 1. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und (es) starb
2. 41. 41. 162. 162. 5. 6 131 1 30 10 40 30 20 אלימלכ ALJMLK |Elimelech
3. 42. 42. 168. 168. 11. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
4. 43. 43. 171. 171. 14. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomis
5. 44. 44. 175. 175. 18. 5 907 6 400 300 1 200 ותשׁאר WTSAR |und es (=sie) blieb übrig
6. 45. 45. 180. 180. 23. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
7. 46. 46. 183. 183. 26. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |mit beiden/und beide
8. 47. 47. 187. 187. 30. 4 67 2 50 10 5 בניה BNJH |ihre(n) Söhne(n)

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 33, 190, 190, Totalwerte: 2424, 11748, 11748

Und Elimelech, der Mann Noomis, starb: und sie blieb mit ihren beiden Söhnen übrig.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 48. 191. 191. 1. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und sie nahmen
2. 49. 49. 196. 196. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(für) sich
3. 50. 50. 199. 199. 9. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
4. 51. 51. 203. 203. 13. 6 459 40 1 2 10 6 400 Mאביות MABJWT |moabitische
5. 52. 52. 209. 209. 19. 2 340 300 40 שׁמ SM |der Name
6. 53. 53. 211. 211. 21. 4 414 5 1 8 400 האחת HACT |der einen
7. 54. 54. 215. 215. 25. 4 355 70 200 80 5 ערפה aRPH |(war) Orpa///<herabwallend zum Rücken>
8. 55. 55. 219. 219. 29. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und der Name
9. 56. 56. 222. 222. 32. 5 765 5 300 50 10 400 השׁנית HSNJT |der anderen/der zweiten

10. 57. 57. 227. 227. 37. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth/Rut//<Freundin>
11. 58. 58. 230. 230. 40. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie wohnten/und sie blieben
12. 59. 59. 235. 235. 45. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
13. 60. 60. 237. 237. 47. 4 590 20 70 300 200 Kעשׁר KaSR |bei zehn/etwa zehn
14. 61. 61. 241. 241. 51. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre(n)

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 54, 244, 244, Totalwerte: 5737, 17485, 17485

Und sie nahmen sich moabitische Weiber: der Name der einen war Orpa, und der Name der anderen Ruth; und sie wohnten da-
selbst bei zehn Jahren.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 62. 245. 245. 1. 6 468 6 10 40 6 400 6 וימותו WJMWTW |da starben/und sie starben
2. 63. 63. 251. 251. 7. 2 43 3 40 גמ GM |auch
3. 64. 64. 253. 253. 9. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |die beiden/sie beide
4. 65. 65. 258. 258. 14. 5 134 40 8 30 6 50 Mחלונ MCLWN |Machlon
5. 66. 66. 263. 263. 19. 6 122 6 20 30 10 6 50 וכליונ WKLJWN |und Kiljon
6. 67. 67. 269. 269. 25. 5 907 6 400 300 1 200 ותשׁאר WTSAR |und es (=sie) blieb (allein) übrig
7. 68. 68. 274. 274. 30. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
8. 69. 69. 278. 278. 34. 4 400 40 300 50 10 Mשׁני MSNJ |von beiden/von zwei
9. 70. 70. 282. 282. 38. 5 59 10 30 4 10 5 ילדיה JLDJH |ihren Söhnen/ihrer Söhne

10. 71. 71. 287. 287. 43. 6 362 6 40 1 10 300 5 ומאישׁה WMAJSH |und von ihrem Mann

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 48, 292, 292, Totalwerte: 3211, 20696, 20696

Da starben auch die beiden, Machlon und Kiljon; und das Weib blieb allein übrig von ihren beiden Söhnen und von ihrem Man-
ne.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 72. 293. 293. 1. 4 546 6 400 100 40 ותקמ WTQM |und sie machte sich auf
2. 73. 73. 297. 297. 5. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
3. 74. 74. 300. 300. 8. 6 471 6 20 30 400 10 5 וכלתיה WKLTJH |und ihre Schwiegertöchter
4. 75. 75. 306. 306. 14. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |und (sie) kehrte zurück
5. 76. 76. 310. 310. 18. 4 354 40 300 4 10 Mשׁדי MSDJ |aus den Gefilden
6. 77. 77. 314. 314. 22. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moabs
7. 78. 78. 318. 318. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
8. 79. 79. 320. 320. 28. 4 415 300 40 70 5 שׁמעה SMaH |sie hatte gehört
9. 80. 80. 324. 324. 32. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |im Gefilde

10. 81. 81. 328. 328. 36. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moabs
11. 82. 82. 332. 332. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
12. 83. 83. 334. 334. 42. 3 184 80 100 4 Pקד PQD |heimgesucht habe/(er) aufsuchte
13. 84. 84. 337. 337. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 85. 85. 341. 341. 49. 2 401 1 400 את AT |**
15. 86. 86. 343. 343. 51. 3 116 70 40 6 עמו aMW |sein Volk
16. 87. 87. 346. 346. 54. 3 830 30 400 400 לתת LTT |um zu geben
17. 88. 88. 349. 349. 57. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
18. 89. 89. 352. 352. 60. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 62, 354, 354, Totalwerte: 4689, 25385, 25385

Und sie machte sich auf, sie und ihre Schwiegertöchter, und kehrte aus den Gefilden Moabs zurück; denn sie hatte im Gefilde Moabs
gehört, daß Jahwe sein Volk heimgesucht habe, um ihnen Brot zu geben.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 90. 355. 355. 1. 4 497 6 400 90 1 ותצא WTßA |und sie zog aus
2. 91. 91. 359. 359. 5. 2 90 40 50 Mנ MN |von
3. 92. 92. 361. 361. 7. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |dem Ort
4. 93. 93. 366. 366. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/welcher
5. 94. 94. 369. 369. 15. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |sie gewesen war/sie war (gekommen)
6. 95. 95. 373. 373. 19. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |/dorthin
7. 96. 96. 376. 376. 22. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |und beide
8. 97. 97. 380. 380. 26. 5 465 20 30 400 10 5 Kלתיה KLTJH |ihre Schwiegertöchter
9. 98. 98. 385. 385. 31. 3 115 70 40 5 עמה aMH |mit ihr

10. 99. 99. 388. 388. 34. 6 511 6 400 30 20 50 5 ותלכנה WTLKNH |und sie zogen/und sie gingen
11. 100. 100. 394. 394. 40. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |des Weges/auf dem Weg
12. 101. 101. 398. 398. 44. 4 338 30 300 6 2 לשׁוב LSWB |um zurückzukehren
13. 102. 102. 402. 402. 48. 2 31 1 30 אל AL |in das/zu (dem)
14. 103. 103. 404. 404. 50. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
15. 104. 104. 407. 407. 53. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 57, 411, 411, Totalwerte: 4767, 30152, 30152

Und sie zog aus von dem Orte, wo sie gewesen war, und ihre beiden Schwiegertöchter mit ihr; und sie zogen des Weges, um in das
Land Juda zurückzukehren.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 105. 412. 412. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da sprach/und sie sprach
2. 106. 106. 417. 417. 6. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
3. 107. 107. 421. 421. 10. 4 740 30 300 400 10 לשׁתי LSTJ |zu beiden
4. 108. 108. 425. 425. 14. 5 465 20 30 400 10 5 Kלתיה KLTJH |ihren Schwiegertöchtern
5. 109. 109. 430. 430. 19. 4 105 30 20 50 5 לכנה LKNH |geht
6. 110. 110. 434. 434. 23. 4 357 300 2 50 5 שׁבנה SBNH |kehrt um/kehrt zurück
7. 111. 111. 438. 438. 27. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) jede
8. 112. 112. 441. 441. 30. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum Haus
9. 113. 113. 445. 445. 34. 3 46 1 40 5 אמה AMH |ihrer Mutter

10. 114. 114. 448. 448. 37. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |(es) erweise/er wird erweisen
11. 115. 115. 452. 452. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 116. 116. 456. 456. 45. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |an euch
13. 117. 117. 460. 460. 49. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Liebe
14. 118. 118. 463. 463. 52. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |so wie
15. 119. 119. 467. 467. 56. 5 820 70 300 10 400 40 עשׁיתמ aSJTM |ihr sie erwiesen habt
16. 120. 120. 472. 472. 61. 2 110 70 40 עמ aM |an
17. 121. 121. 474. 474. 63. 5 495 5 40 400 10 40 המתימ HMTJM |den Verstorbenen/den Toten
18. 122. 122. 479. 479. 68. 5 130 6 70 40 4 10 ועמדי WaMDJ |und an mir

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 72, 483, 483, Totalwerte: 6007, 36159, 36159

Da sprach Noomi zu ihren beiden Schwiegertöchtern: Gehet, kehret um, eine jede zum Hause ihrer Mutter. Jahwe erweise Güte an
euch, so wie ihr sie an den Verstorbenen und an mir erwiesen habt.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 123. 484. 484. 1. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |(es) gebe/er möge geben
2. 124. 124. 487. 487. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 125. 125. 491. 491. 8. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
4. 126. 126. 494. 494. 11. 5 187 6 40 90 1 50 ומצאנ WMßAN |dass ihr findet
5. 127. 127. 499. 499. 16. 5 109 40 50 6 8 5 Mנוחה MNWCH |(einen) Ruhe(ort)
6. 128. 128. 504. 504. 21. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) jede
7. 129. 129. 507. 507. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus
8. 130. 130. 510. 510. 27. 4 316 1 10 300 5 אישׁה AJSH |ihres Mannes
9. 131. 131. 514. 514. 31. 4 806 6 400 300 100 ותשׁק WTSQ |und sie küsste

10. 132. 132. 518. 518. 35. 3 85 30 5 50 להנ LHN |sie
11. 133. 133. 521. 521. 38. 6 762 6 400 300 1 50 5 ותשׁאנה WTSANH |und sie erhoben
12. 134. 134. 527. 527. 44. 4 186 100 6 30 50 קולנ QWLN |ihre Stimme
13. 135. 135. 531. 531. 48. 7 493 6 400 2 20 10 50 5 ותבכינה WTBKJNH |und (sie) weinten

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 54, 537, 537, Totalwerte: 4238, 40397, 40397

Jahwe gebe euch, daß ihr Ruhe findet, eine jede in dem Hause ihres Mannes! Und sie küßte sie. Und sie erhoben ihre Stimme und weinten;
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 136. 538. 538. 1. 7 702 6 400 1 40 200 50 5 ותאמרנה WTAMRNH |und sie sprachen
2. 137. 137. 545. 545. 8. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 138. 138. 547. 547. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |doch/nein
4. 139. 139. 549. 549. 12. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |mit dir
5. 140. 140. 552. 552. 15. 4 358 50 300 6 2 Nשׁוב NSWB |wollen wir zurückkehren/werden wir zurückkehren
6. 141. 141. 556. 556. 19. 4 160 30 70 40 20 לעמכ LaMK |zu deinem (Volk)

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 22, 559, 559, Totalwerte: 1706, 42103, 42103

und sie sprachen zu ihr: Doch, wir wollen mit dir zu deinem Volke zurückkehren!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 142. 560. 560. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie (=es) sprach
2. 143. 143. 565. 565. 6. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
3. 144. 144. 569. 569. 10. 4 357 300 2 50 5 שׁבנה SBNH |kehrt um
4. 145. 145. 573. 573. 14. 4 462 2 50 400 10 בנתי BNTJ |meine Töchter
5. 146. 146. 577. 577. 18. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
6. 147. 147. 580. 580. 21. 5 505 400 30 20 50 5 תלכנה TLKNH |ihr wollt(et) gehen
7. 148. 148. 585. 585. 26. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mit mir
8. 149. 149. 588. 588. 29. 4 85 5 70 6 4 העוד HaWD |(etwa) noch
9. 150. 150. 592. 592. 33. 2 40 30 10 לי LJ |habe ich

10. 151. 151. 594. 594. 35. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne
11. 152. 152. 598. 598. 39. 4 122 2 40 70 10 במעי BMaJ |in meinem Leib/in meinem Schoß
12. 153. 153. 602. 602. 43. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |dass sie könnten werden/und sie könnten sein
13. 154. 154. 606. 606. 47. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
14. 155. 155. 609. 609. 50. 6 431 30 1 50 300 10 40 לאנשׁימ LANSJM |zu Männer(n)

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 55, 614, 614, Totalwerte: 3233, 45336, 45336

Und Noomi sprach: Kehret um, meine Töchter! Warum wolltet ihr mit mir gehen? Habe ich noch Söhne in meinem Leibe, daß sie
euch zu Männern werden könnten?
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 156. 615. 615. 1. 4 357 300 2 50 5 שׁבנה SBNH |kehrt um
2. 157. 157. 619. 619. 5. 4 462 2 50 400 10 בנתי BNTJ |meine Töchter
3. 158. 158. 623. 623. 9. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |geht
4. 159. 159. 626. 626. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 160. 160. 628. 628. 14. 5 567 7 100 50 400 10 זקנתי ZQNTJ |ich bin (zu) alt
6. 161. 161. 633. 633. 19. 5 461 40 5 10 6 400 Mהיות MHJWT |um zu werden/um anzugehören
7. 162. 162. 638. 638. 24. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |eines Mannes/einem Mann
8. 163. 163. 642. 642. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
9. 164. 164. 644. 644. 30. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich spräche/ich dächte

10. 165. 165. 649. 649. 35. 2 310 10 300 ישׁ JS |ich habe/es gibt
11. 166. 166. 651. 651. 37. 2 40 30 10 לי LJ |/für mich
12. 167. 167. 653. 653. 39. 4 511 400 100 6 5 תקוה TQWH |Hoffnung
13. 168. 168. 657. 657. 43. 2 43 3 40 גמ GM |wenn/noch
14. 169. 169. 659. 659. 45. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |ich selbst würde/würde ich angehören
15. 170. 170. 664. 664. 50. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |diese Nacht
16. 171. 171. 669. 669. 55. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |eines Mannes/einem Mann
17. 172. 172. 673. 673. 59. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und sogar
18. 173. 173. 676. 676. 62. 5 454 10 30 4 400 10 ילדתי JLDTJ |sollte gebären/ich würde gebären
19. 174. 174. 681. 681. 67. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 70, 684, 684, Totalwerte: 5364, 50700, 50700

Kehret um, meine Töchter, gehet; denn ich bin zu alt, um eines Mannes zu werden. Wenn ich spräche: Ich habe Hoffnung; wenn
ich selbst diese Nacht eines Mannes würde und sogar Söhne gebären sollte:
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 175. 685. 685. 1. 4 90 5 30 5 50 הלהנ HLHN |(etwa) wolltet ihr (deshalb)
2. 176. 176. 689. 689. 5. 6 957 400 300 2 200 50 5 תשׁברנה TSBRNH |warten
3. 177. 177. 695. 695. 11. 2 74 70 4 עד aD |bis
4. 178. 178. 697. 697. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
5. 179. 179. 700. 700. 16. 5 53 10 3 4 30 6 יגדלו JGDLW |sie groß würden/sie werden groß
6. 180. 180. 705. 705. 21. 4 90 5 30 5 50 הלהנ HLHN |wolltet ihr deshalb/etwa solltet ihr
7. 181. 181. 709. 709. 25. 5 528 400 70 3 50 5 תעגנה TaGNH |euch abschließen/(ihr) euch zurückhalten
8. 182. 182. 714. 714. 30. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |dass nicht/nicht zu
9. 183. 183. 719. 719. 35. 4 421 5 10 6 400 היות HJWT |ihr würdet/sein

10. 184. 184. 723. 723. 39. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |eines Mannes
11. 185. 185. 727. 727. 43. 2 31 1 30 אל AL |nicht doch/nein
12. 186. 186. 729. 729. 45. 4 462 2 50 400 10 בנתי BNTJ |meine Töchter
13. 187. 187. 733. 733. 49. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 188. 188. 735. 735. 51. 2 240 40 200 Mר MR |bitter(er)
15. 189. 189. 737. 737. 53. 2 40 30 10 לי LJ |es ergeht mir/(ist) mir
16. 190. 190. 739. 739. 55. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |viel/zu sehr
17. 191. 191. 742. 742. 58. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |als euch/um euch
18. 192. 192. 745. 745. 61. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 193. 193. 747. 747. 63. 4 106 10 90 1 5 יצאה JßAH |(es) ist ausgegangen/sie (=es) ging aus
20. 194. 194. 751. 751. 67. 2 12 2 10 בי BJ |wider mich/gegen mich
21. 195. 195. 753. 753. 69. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
22. 196. 196. 755. 755. 71. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 74, 758, 758, Totalwerte: 4663, 55363, 55363

wolltet ihr deshalb warten, bis sie groß würden? Wolltet ihr deshalb euch abschließen, daß ihr keines Mannes würdet? Nicht doch,
meine Töchter! Denn mir ergeht es viel bitterer als euch; denn die Hand Jahwes ist wider mich ausgegangen.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 197. 759. 759. 1. 5 761 6 400 300 50 5 ותשׁנה WTSNH |da erhoben sie/und sie erhoben
2. 198. 198. 764. 764. 6. 4 186 100 6 30 50 קולנ QWLN |ihre Stimme
3. 199. 199. 768. 768. 10. 7 493 6 400 2 20 10 50 5 ותבכינה WTBKJNH |und (sie) weinten
4. 200. 200. 775. 775. 17. 3 80 70 6 4 עוד aWD |wiederum/noch (mehr)
5. 201. 201. 778. 778. 20. 4 806 6 400 300 100 ותשׁק WTSQ |und (es) küsste
6. 202. 202. 782. 782. 24. 4 355 70 200 80 5 ערפה aRPH |Orpa
7. 203. 203. 786. 786. 28. 6 489 30 8 40 6 400 5 לחמותה LCMWTH |ihre Schwiegermutter
8. 204. 204. 792. 792. 34. 4 612 6 200 6 400 ורות WRWT |Ruth aber/und Ruth
9. 205. 205. 796. 796. 38. 4 111 4 2 100 5 דבקה DBQH |(sie) hing

10. 206. 206. 800. 800. 42. 2 7 2 5 בה BH |ihr an/an ihr

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 43, 801, 801, Totalwerte: 3900, 59263, 59263

Da erhoben sie ihre Stimme und weinten wiederum. Und Orpa küßte ihre Schwiegermutter; Ruth aber hing ihr an.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 207. 802. 802. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach
2. 208. 208. 807. 807. 6. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
3. 209. 209. 810. 810. 9. 3 307 300 2 5 שׁבה SBH |(es) ist zurückgekehrt/sie kehrte zurück
4. 210. 210. 813. 813. 12. 5 472 10 2 40 400 20 יבמתכ JBMTK |deine Schwägerin
5. 211. 211. 818. 818. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 212. 212. 820. 820. 19. 3 115 70 40 5 עמה aMH |ihrem Volke
7. 213. 213. 823. 823. 22. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
8. 214. 214. 826. 826. 25. 5 51 1 30 5 10 5 אלהיה ALHJH |ihren Göttern
9. 215. 215. 831. 831. 30. 4 318 300 6 2 10 שׁובי SWBJ |kehr um

10. 216. 216. 835. 835. 34. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
11. 217. 217. 839. 839. 38. 5 472 10 2 40 400 20 יבמתכ JBMTK |deiner Schwägerin

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 42, 843, 843, Totalwerte: 2729, 61992, 61992

Und sie sprach: Siehe, deine Schwägerin ist zu ihrem Volke und zu ihren Göttern zurückgekehrt; kehre um, deiner Schwägerin nach!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 218. 844. 844. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |aber (es) sprach/und sie (=es) sagte
2. 219. 219. 849. 849. 6. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth
3. 220. 220. 852. 852. 9. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 221. 221. 854. 854. 11. 5 563 400 80 3 70 10 תפגעי TPGaJ |dringe/sollst du drängen
5. 222. 222. 859. 859. 16. 2 12 2 10 בי BJ |(in) mich
6. 223. 223. 861. 861. 18. 5 129 30 70 7 2 20 לעזבכ LaZBK |dich zu verlassen
7. 224. 224. 866. 866. 23. 4 338 30 300 6 2 לשׁוב LSWB |umzukehren/zu kehren um
8. 225. 225. 870. 870. 27. 6 279 40 1 8 200 10 20 Mאחריכ MACRJK |hinter dir weg/von hinter dir
9. 226. 226. 876. 876. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 227. 227. 878. 878. 35. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 228. 228. 880. 880. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchem (=wohin)
12. 229. 229. 883. 883. 40. 4 460 400 30 20 10 תלכי TLKJ |du gehst
13. 230. 230. 887. 887. 44. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |will ich gehen
14. 231. 231. 890. 890. 47. 5 509 6 2 1 300 200 ובאשׁר WBASR |und in welchem (=wo)
15. 232. 232. 895. 895. 52. 5 500 400 30 10 50 10 תליני TLJNJ |du weilst/du bleibst
16. 233. 233. 900. 900. 57. 4 91 1 30 10 50 אלינ ALJN |will ich weilen/bleibe ich
17. 234. 234. 904. 904. 61. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk
18. 235. 235. 907. 907. 64. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |(ist) mein Volk
19. 236. 236. 910. 910. 67. 6 72 6 1 30 5 10 20 ואלהיכ WALHJK |und dein Gott
20. 237. 237. 916. 916. 73. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(ist) mein Gott

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 76, 919, 919, Totalwerte: 5146, 67138, 67138

Aber Ruth sprach: Dringe nicht in mich, dich zu verlassen, hinter dir weg umzukehren; denn wohin du gehst, will ich gehen, und
wo du weilst, will ich weilen; dein Volk ist mein Volk, und dein Gott ist mein Gott;
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 238. 920. 920. 1. 4 503 2 1 300 200 באשׁר BASR |wo
2. 239. 239. 924. 924. 5. 5 856 400 40 6 400 10 תמותי TMWTJ |du stirbst
3. 240. 240. 929. 929. 10. 4 447 1 40 6 400 אמות AMWT |ich will sterben
4. 241. 241. 933. 933. 14. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und daselbst/und dort
5. 242. 242. 936. 936. 17. 4 303 1 100 2 200 אקבר AQBR |will ich begraben werden/werde ich begraben sein
6. 243. 243. 940. 940. 21. 2 25 20 5 Kה KH |so
7. 244. 244. 942. 942. 23. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |soll tun/er möge tun
8. 245. 245. 946. 946. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 246. 246. 950. 950. 31. 2 40 30 10 לי LJ |(an) mir

10. 247. 247. 952. 952. 33. 3 31 6 20 5 וכה WKH |und so
11. 248. 248. 955. 955. 36. 4 160 10 60 10 80 יסיפ JsJP |(wird er) hinzufügen
12. 249. 249. 959. 959. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |nur/denn (nur)
13. 250. 250. 961. 961. 42. 4 451 5 40 6 400 המות HMWT |der Tod
14. 251. 251. 965. 965. 46. 5 304 10 80 200 10 4 יפריד JPRJD |soll scheiden/er soll trennen
15. 252. 252. 970. 970. 51. 4 72 2 10 50 10 ביני BJNJ |zwischen mir
16. 253. 253. 974. 974. 55. 5 88 6 2 10 50 20 ובינכ WBJNK |und (zwischen) dir

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 59, 978, 978, Totalwerte: 4067, 71205, 71205

wo du stirbst, will ich sterben, und daselbst will ich begraben werden. So soll mir Jahwe tun und so hinzufügen, nur der Tod soll
scheiden zwischen mir und dir!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 254. 979. 979. 1. 4 607 6 400 200 1 ותרא WTRA |und als sie sah
2. 255. 255. 983. 983. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 256. 256. 985. 985. 7. 6 971 40 400 1 40 90 400 Mתאמצת MTAMßT |fest darauf bestand/entschlossen sei-

end(e)
4. 257. 257. 991. 991. 13. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
5. 258. 258. 994. 994. 16. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |zu gehen
6. 259. 259. 998. 998. 20. 3 406 1 400 5 אתה ATH |mit ihr
7. 260. 260. 1001. 1001. 23. 5 448 6 400 8 4 30 ותחדל WTCDL |da ließ sie ab/da hörte sie auf//und sie ließ ab
8. 261. 261. 1006. 1006. 28. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |zu reden/zu sprechen
9. 262. 262. 1010. 1010. 32. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 35, 1013, 1013, Totalwerte: 3240, 74445, 74445

Und als sie sah, daß sie fest darauf bestand, mit ihr zu gehen, da ließ sie ab, ihr zuzureden.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 263. 1014. 1014. 1. 6 511 6 400 30 20 50 5 ותלכנה WTLKNH |und (so) (sie) gingen
2. 264. 264. 1020. 1020. 7. 5 755 300 400 10 5 40 שׁתיהמ STJHM |(sie) beide
3. 265. 265. 1025. 1025. 12. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
4. 266. 266. 1027. 1027. 14. 4 58 2 1 50 5 באנה BANH |sie kamen/ihrem Kommen
5. 267. 267. 1031. 1031. 18. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(nach) Bet
6. 268. 268. 1034. 1034. 21. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem
7. 269. 269. 1037. 1037. 24. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
8. 270. 270. 1041. 1041. 28. 5 78 20 2 1 50 5 Kבאנה KBANH |als sie kamen/bei ihrem Hineingehen
9. 271. 271. 1046. 1046. 33. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(nach) Bet

10. 272. 272. 1049. 1049. 36. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem
11. 273. 273. 1052. 1052. 39. 4 451 6 400 5 40 ותהמ WTHM |da geriet in Bewegung/und es (=sie) bewegte sich
12. 274. 274. 1056. 1056. 43. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/all
13. 275. 275. 1058. 1058. 45. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(die) Stadt
14. 276. 276. 1062. 1062. 49. 5 165 70 30 10 5 50 עליהנ aLJHN |ihretwegen
15. 277. 277. 1067. 1067. 54. 7 702 6 400 1 40 200 50 5 ותאמרנה WTAMRNH |und sie sprachen/und sie sagten
16. 278. 278. 1074. 1074. 61. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |ist das/etwa diese (ist)
17. 279. 279. 1078. 1078. 65. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 68, 1081, 1081, Totalwerte: 4723, 79168, 79168

Und so gingen beide, bis sie nach Bethlehem kamen. Und es geschah, als sie nach Bethlehem kamen, da geriet die ganze Stadt ih-
retwegen in Bewegung, und sie sprachen: Ist das Noomi?
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 280. 1082. 1082. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie sagte
2. 281. 281. 1087. 1087. 6. 5 96 1 30 10 5 50 אליהנ ALJHN |zu ihnen
3. 282. 282. 1092. 1092. 11. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 283. 283. 1094. 1094. 13. 6 756 400 100 200 1 50 5 תקראנה TQRANH |nennt/sollt ihr rufen
5. 284. 284. 1100. 1100. 19. 2 40 30 10 לי LJ |mich
6. 285. 285. 1102. 1102. 21. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
7. 286. 286. 1106. 1106. 25. 4 351 100 200 1 50 קראנ QRAN |nennt/ruft
8. 287. 287. 1110. 1110. 29. 2 40 30 10 לי LJ |mich
9. 288. 288. 1112. 1112. 31. 3 241 40 200 1 Mרא MRA |Mara///<Bittere>

10. 289. 289. 1115. 1115. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 290. 290. 1117. 1117. 36. 3 245 5 40 200 המר HMR |es hat bitter gemacht/es machte bitter
12. 291. 291. 1120. 1120. 39. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |der Allmächtige
13. 292. 292. 1123. 1123. 42. 2 40 30 10 לי LJ |mir/mich
14. 293. 293. 1125. 1125. 44. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 46, 1127, 1127, Totalwerte: 3046, 82214, 82214

Und sie sprach zu ihnen: Nennet mich nicht Noomi, nennet mich Mara; denn der Allmächtige hat es mir sehr bitter gemacht.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 294. 1128. 1128. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
2. 295. 295. 1131. 1131. 4. 4 76 40 30 1 5 Mלאה MLAH |voll
3. 296. 296. 1135. 1135. 8. 5 465 5 30 20 400 10 הלכתי HLKTJ |bin gegangen/ging ich weg
4. 297. 297. 1140. 1140. 13. 5 356 6 200 10 100 40 וריקמ WRJQM |und leer
5. 298. 298. 1145. 1145. 18. 6 377 5 300 10 2 50 10 השׁיבני HSJBNJ |hat mich zurückkehren lassen/machte zurück-

kehren mich
6. 299. 299. 1151. 1151. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 300. 300. 1155. 1155. 28. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
8. 301. 301. 1158. 1158. 31. 6 756 400 100 200 1 50 5 תקראנה TQRANH |nennt ihr/solltet ihr rufen
9. 302. 302. 1164. 1164. 37. 2 40 30 10 לי LJ |mich

10. 303. 303. 1166. 1166. 39. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
11. 304. 304. 1170. 1170. 43. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |da Jahwe
12. 305. 305. 1175. 1175. 48. 3 125 70 50 5 ענה aNH |gezeugt/zeugte
13. 306. 306. 1178. 1178. 51. 2 12 2 10 בי BJ |gegen mich/wider mich
14. 307. 307. 1180. 1180. 53. 4 320 6 300 4 10 ושׁדי WSDJ |und der Allmächtige
15. 308. 308. 1184. 1184. 57. 3 275 5 200 70 הרע HRa |getan hat Übles/er tat übel
16. 309. 309. 1187. 1187. 60. 2 40 30 10 לי LJ |(an) mir

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 61, 1188, 1188, Totalwerte: 3206, 85420, 85420

Voll bin ich gegangen, und leer hat mich Jahwe zurückkehren lassen. Warum nennet ihr mich Noomi, da Jahwe gegen mich gezeugt, und
der Allmächtige mir Übles getan hat?
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 310. 310. 1189. 1189. 1. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |und so kehrte zurück/und sie kehrte zurück
2. 311. 311. 1193. 1193. 5. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
3. 312. 312. 1197. 1197. 9. 4 612 6 200 6 400 ורות WRWT |und Ruth
4. 313. 313. 1201. 1201. 13. 7 69 5 40 6 1 2 10 5 המואביה HMWABJH |die Moabit(er)in
5. 314. 314. 1208. 1208. 20. 4 455 20 30 400 5 Kלתה KLTH |ihre Schwiegertochter
6. 315. 315. 1212. 1212. 24. 3 115 70 40 5 עמה aMH |mit ihr
7. 316. 316. 1215. 1215. 27. 4 312 5 300 2 5 השׁבה HSBH |welche zurückkehrte/welche war zurückgekehrt
8. 317. 317. 1219. 1219. 31. 4 354 40 300 4 10 Mשׁדי MSDJ |aus den Gefilden
9. 318. 318. 1223. 1223. 35. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moabs

10. 319. 319. 1227. 1227. 39. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |und sie
11. 320. 320. 1231. 1231. 43. 3 9 2 1 6 באו BAW |(sie) kamen
12. 321. 321. 1234. 1234. 46. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(nach) Bet
13. 322. 322. 1237. 1237. 49. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem
14. 323. 323. 1240. 1240. 52. 5 840 2 400 8 30 400 בתחלת BTCLT |beim Beginn/zu Beginn
15. 324. 324. 1245. 1245. 57. 4 400 100 90 10 200 קציר QßJR |der Ernte
16. 325. 325. 1249. 1249. 61. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |(der) Gerste(n)

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 65, 1253, 1253, Totalwerte: 5259, 90679, 90679

Und so kehrte Noomi zurück, und Ruth, die Moabitin, ihre Schwiegertochter, mit ihr, welche aus den Gefilden Moabs zurückkehr-
te; und sie kamen nach Bethlehem beim Beginn der Gerstenernte.

Ende des Kapitels 1

pgz 24



Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 326. 1. 1254. 1. 6 206 6 30 50 70 40 10 ולנעמי WLNaMJ |und (es) hatte Noomi
2. 2. 327. 7. 1260. 7. 4 124 40 10 4 70 Mידע MJDa |einen Verwandten
3. 3. 328. 11. 1264. 11. 5 346 30 1 10 300 5 לאישׁה LAJSH |ihres Mannes/von ihrem Mann
4. 4. 329. 16. 1269. 16. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein(en)) Mann
5. 5. 330. 19. 1272. 19. 4 211 3 2 6 200 גבור GBWR |vermögend(en)
6. 6. 331. 23. 1276. 23. 3 48 8 10 30 חיל CJL |/von Kraft
7. 7. 332. 26. 1279. 26. 6 868 40 40 300 80 8 400 Mמשׁפחת MMSPCT |aus dem Geschlecht/vom Geschlecht
8. 8. 333. 32. 1285. 32. 6 131 1 30 10 40 30 20 אלימלכ ALJMLK |Elimelechs
9. 9. 334. 38. 1291. 38. 4 352 6 300 40 6 ושׁמו WSMW |und sein Name (war)

10. 10. 335. 42. 1295. 42. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas///<Stärke in ihm>

Ende des Verses 2.1
Verse: 23, Buchstaben: 44, 44, 1297, Totalwerte: 2676, 2676, 93355

Und Noomi hatte einen Verwandten ihres Mannes, einen vermögenden Mann, aus dem Geschlecht Elimelechs, und sein Name war
Boas.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 336. 45. 1298. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (es) sprach/und sie sagte
2. 12. 337. 50. 1303. 6. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth
3. 13. 338. 53. 1306. 9. 7 69 5 40 6 1 2 10 5 המואביה HMWABJH |die Moabitin
4. 14. 339. 60. 1313. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 15. 340. 62. 1315. 18. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
6. 16. 341. 66. 1319. 22. 4 56 1 30 20 5 אלכה ALKH |lass mich gehen
7. 17. 342. 70. 1323. 26. 2 51 50 1 Nא NA |doch
8. 18. 343. 72. 1325. 28. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |(auf) das Feld
9. 19. 344. 76. 1329. 32. 6 151 6 1 30 100 9 5 ואלקטה WALQtH |und lesen/und ich will auflesen

10. 20. 345. 82. 1335. 38. 6 384 2 300 2 30 10 40 בשׁבלימ BSBLJM |unter den Ähren/bei den Ähren
11. 21. 346. 88. 1341. 44. 3 209 1 8 200 אחר ACR |hinter
12. 22. 347. 91. 1344. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dem her/welchem
13. 23. 348. 94. 1347. 50. 4 132 1 40 90 1 אמצא AMßA |ich finden werde/(bei dem) ich finde
14. 24. 349. 98. 1351. 54. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Gunst
15. 25. 350. 100. 1353. 56. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |in dessen Augen/in seinen Augen
16. 26. 351. 106. 1359. 62. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie sagte
17. 27. 352. 111. 1364. 67. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
18. 28. 353. 113. 1366. 69. 3 60 30 20 10 לכי LKJ |geh (hin)
19. 29. 354. 116. 1369. 72. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |meine Tochter

Ende des Verses 2.2
Verse: 24, Buchstaben: 74, 118, 1371, Totalwerte: 4681, 7357, 98036

Und Ruth, die Moabitin, sprach zu Noomi: Laß mich doch aufs Feld gehen und unter den Ähren lesen hinter dem her, in dessen
Augen ich Gnade finden werde. Und sie sprach zu ihr: Gehe hin, meine Tochter.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 355. 119. 1372. 1. 4 456 6 400 30 20 ותלכ WTLK |und sie ging (hin)
2. 31. 356. 123. 1376. 5. 5 415 6 400 2 6 1 ותבוא WTBWA |und (sie) kam
3. 32. 357. 128. 1381. 10. 5 545 6 400 30 100 9 ותלקט WTLQt |und (sie) las (auf)
4. 33. 358. 133. 1386. 15. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld
5. 34. 359. 137. 1390. 19. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter
6. 35. 360. 141. 1394. 23. 6 445 5 100 90 200 10 40 הקצרימ HQßRJM |den Schnittern (her)
7. 36. 361. 147. 1400. 29. 4 316 6 10 100 200 ויקר WJQR |und sie traf/und es traf sich
8. 37. 362. 151. 1404. 33. 4 345 40 100 200 5 Mקרה MQRH |zufällig/(ein) Begegnen ihr (zufällig)
9. 38. 363. 155. 1408. 37. 4 538 8 30 100 400 חלקת CLQT |das Stück/(ein) Teil

10. 39. 364. 159. 1412. 41. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |(des) Feld(es)
11. 40. 365. 163. 1416. 45. 4 109 30 2 70 7 לבעז LBaZ |des Boas
12. 41. 366. 167. 1420. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der war/welcher
13. 42. 367. 170. 1423. 52. 6 868 40 40 300 80 8 400 Mמשׁפחת MMSPCT |aus dem Geschlecht/vom Geschlecht
14. 43. 368. 176. 1429. 58. 6 131 1 30 10 40 30 20 אלימלכ ALJMLK |Elimelechs

Ende des Verses 2.3
Verse: 25, Buchstaben: 63, 181, 1434, Totalwerte: 5513, 12870, 103549

Und sie ging hin und kam und las auf dem Felde hinter den Schnittern her; und sie traf zufällig das Feldstück des Boas, der aus
dem Geschlecht Elimelechs war.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 369. 182. 1435. 1. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
2. 45. 370. 186. 1439. 5. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
3. 46. 371. 189. 1442. 8. 2 3 2 1 בא BA |kam/kommend
4. 47. 372. 191. 1444. 10. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |von Beth/von Bet
5. 48. 373. 195. 1448. 14. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem
6. 49. 374. 198. 1451. 17. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 50. 375. 203. 1456. 22. 7 476 30 100 6 90 200 10 40 לקוצרימ LQWßRJM |zu den Schnittern
8. 51. 376. 210. 1463. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 52. 377. 214. 1467. 33. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |(sei) mit euch

10. 53. 378. 218. 1471. 37. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
11. 54. 379. 224. 1477. 43. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
12. 55. 380. 226. 1479. 45. 5 252 10 2 200 20 20 יברככ JBRKK |(es) segne dich
13. 56. 381. 231. 1484. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 2.4
Verse: 26, Buchstaben: 53, 234, 1487, Totalwerte: 2184, 15054, 105733

Und siehe, Boas kam von Bethlehem und sprach zu den Schnittern: Jahwe sei mit euch! Und sie sprachen zu ihm: Jahwe segne dich!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 382. 235. 1488. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 58. 383. 240. 1493. 6. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
3. 59. 384. 243. 1496. 9. 5 356 30 50 70 200 6 לנערו LNaRW |zu seinem Knecht
4. 60. 385. 248. 1501. 14. 4 147 5 50 90 2 הנצב HNßB |der bestellt war/der gestellte
5. 61. 386. 252. 1505. 18. 2 100 70 30 על aL |über
6. 62. 387. 254. 1507. 20. 7 451 5 100 6 90 200 10 40 הקוצרימ HQWßRJM |die Schnitter
7. 63. 388. 261. 1514. 27. 3 80 30 40 10 למי LMJ |wem gehört
8. 64. 389. 264. 1517. 30. 5 330 5 50 70 200 5 הנערה HNaRH |das Mädchen/die (junge) Frau
9. 65. 390. 269. 1522. 35. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/diese da

Ende des Verses 2.5
Verse: 27, Buchstaben: 38, 272, 1525, Totalwerte: 2213, 17267, 107946

Und Boas sprach zu seinem Knechte, der über die Schnitter bestellt war: Wem gehört dieses Mädchen?
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 391. 273. 1526. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete
2. 67. 392. 277. 1530. 5. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knecht
3. 68. 393. 281. 1534. 9. 4 147 5 50 90 2 הנצב HNßB |der bestellt war/der gestellte
4. 69. 394. 285. 1538. 13. 2 100 70 30 על aL |über
5. 70. 395. 287. 1540. 15. 7 451 5 100 6 90 200 10 40 הקוצרימ HQWßRJM |die Schnitter
6. 71. 396. 294. 1547. 22. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er (=es) sagte
7. 72. 397. 299. 1552. 27. 4 325 50 70 200 5 Nערה NaRH |ein Mädchen/(eine junge) Frau
8. 73. 398. 303. 1556. 31. 6 64 40 6 1 2 10 5 Mואביה MWABJH |moabitische(s)
9. 74. 399. 309. 1562. 37. 3 16 5 10 1 היא HJA |ist es/sie (ist)

10. 75. 400. 312. 1565. 40. 4 312 5 300 2 5 השׁבה HSBH |das zurückgekehrt ist/welche ist zurückgekehrt
11. 76. 401. 316. 1569. 44. 2 110 70 40 עמ aM |mit
12. 77. 402. 318. 1571. 46. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
13. 78. 403. 322. 1575. 50. 4 349 40 300 4 5 Mשׁדה MSDH |aus den Gefilden/aus dem Gefilde
14. 79. 404. 326. 1579. 54. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moabs

Ende des Verses 2.6
Verse: 28, Buchstaben: 57, 329, 1582, Totalwerte: 2811, 20078, 110757

Und der Knecht, der über die Schnitter bestellt war, antwortete und sprach: Es ist ein moabitisches Mädchen, das mit Noomi aus
den Gefilden Moabs zurückgekehrt ist;

pgz 30



Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 405. 330. 1583. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie hat gesagt
2. 81. 406. 335. 1588. 6. 5 145 1 30 100 9 5 אלקטה ALQtH |lass mich auflesen/ich will auflesen
3. 82. 407. 340. 1593. 11. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 83. 408. 342. 1595. 13. 6 557 6 1 60 80 400 10 ואספתי WAsPTJ |und sammeln/und ich werde sammeln
5. 84. 409. 348. 1601. 19. 6 362 2 70 40 200 10 40 בעמרימ BaMRJM |unter den Garben
6. 85. 410. 354. 1607. 25. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter
7. 86. 411. 358. 1611. 29. 7 451 5 100 6 90 200 10 40 הקוצרימ HQWßRJM |den Schnittern (her)
8. 87. 412. 365. 1618. 36. 5 415 6 400 2 6 1 ותבוא WTBWA |und so ist sie gekommen/und sie kam
9. 88. 413. 370. 1623. 41. 6 526 6 400 70 40 6 4 ותעמוד WTaMWD |und dageblieben/und sie hielt aus

10. 89. 414. 376. 1629. 47. 3 48 40 1 7 Mאז MAZ |von/seit
11. 90. 415. 379. 1632. 50. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |dem Morgen (an)
12. 91. 416. 383. 1636. 54. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
13. 92. 417. 386. 1639. 57. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt
14. 93. 418. 389. 1642. 60. 2 12 7 5 זה ZH |was/dieses
15. 94. 419. 391. 1644. 62. 4 707 300 2 400 5 שׁבתה SBTH |sie gesessen hat/ihr Verweilen
16. 95. 420. 395. 1648. 66. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |im Haus
17. 96. 421. 399. 1652. 70. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |ist wenig/(war) wenig

Ende des Verses 2.7
Verse: 29, Buchstaben: 72, 401, 1654, Totalwerte: 5538, 25616, 116295

und sie sprach: Laß mich doch auflesen und unter den Garben sammeln hinter den Schnittern her! Und so ist sie gekommen und
dageblieben vom Morgen an bis jetzt; was sie im Hause gesessen hat, ist wenig.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 422. 402. 1655. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 98. 423. 407. 1660. 6. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
3. 99. 424. 410. 1663. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 100. 425. 412. 1665. 11. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth
5. 101. 426. 415. 1668. 14. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |/etwa nicht
6. 102. 427. 419. 1672. 18. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |hörst du
7. 103. 428. 423. 1676. 22. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |meine Tochter
8. 104. 429. 426. 1679. 25. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 105. 430. 428. 1681. 27. 4 460 400 30 20 10 תלכי TLKJ |gehe/sollst du gehen

10. 106. 431. 432. 1685. 31. 4 169 30 30 100 9 ללקט LLQt |um aufzulesen/zu sammeln
11. 107. 432. 436. 1689. 35. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf einem Feld/im Feld
12. 108. 433. 440. 1693. 39. 3 209 1 8 200 אחר ACR |(eines) anderen
13. 109. 434. 443. 1696. 42. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
14. 110. 435. 446. 1699. 45. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 111. 436. 448. 1701. 47. 6 688 400 70 2 6 200 10 תעבורי TaBWRJ |gehe/sollst du gehen
16. 112. 437. 454. 1707. 53. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |von hinnen/von hier
17. 113. 438. 457. 1710. 56. 3 31 6 20 5 וכה WKH |sondern/und so
18. 114. 439. 460. 1713. 59. 6 566 400 4 2 100 10 50 תדבקינ TDBQJN |halte dich hier/du sollst bleiben
19. 115. 440. 466. 1719. 65. 2 110 70 40 עמ aM |zu/bei
20. 116. 441. 468. 1721. 67. 5 730 50 70 200 400 10 Nערתי NaRTJ |meinen Mägden/meinen Mädchen

Ende des Verses 2.8
Verse: 30, Buchstaben: 71, 472, 1725, Totalwerte: 5674, 31290, 121969

Und Boas sprach zu Ruth: Hörst du, meine Tochter? Gehe nicht, um auf einem anderen Felde aufzulesen, und gehe auch nicht von
hinnen, sondern halte dich hier zu meinen Mägden.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 442. 473. 1726. 1. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen (seien gerichtet)
2. 118. 443. 478. 1731. 6. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf das Feld/auf dem Feld
3. 119. 444. 482. 1735. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
4. 120. 445. 485. 1738. 13. 6 456 10 100 90 200 6 50 יקצרונ JQßRWN |man schneidet/sie ernten
5. 121. 446. 491. 1744. 19. 5 461 6 5 30 20 400 והלכת WHLKT |und gehe/und du sollst gehen
6. 122. 447. 496. 1749. 24. 6 274 1 8 200 10 5 50 אחריהנ ACRJHN |hinter ihnen (her)
7. 123. 448. 502. 1755. 30. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
8. 124. 449. 506. 1759. 34. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |habe ich geboten/ich hieß
9. 125. 450. 511. 1764. 39. 2 401 1 400 את AT |**

10. 126. 451. 513. 1766. 41. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |den Knaben/meine Knechte
11. 127. 452. 519. 1772. 47. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |nicht (zu)
12. 128. 453. 524. 1777. 52. 4 143 50 3 70 20 Nגעכ NGaK |anzutasten dich/berühren dich
13. 129. 454. 528. 1781. 56. 4 536 6 90 40 400 וצמת WßMT |und wenn dich dürstet/(und) wenn du dürstest
14. 130. 455. 532. 1785. 60. 5 461 6 5 30 20 400 והלכת WHLKT |so gehe/und du kannst gehen
15. 131. 456. 537. 1790. 65. 2 31 1 30 אל AL |zu
16. 132. 457. 539. 1792. 67. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |den Gefäßen
17. 133. 458. 544. 1797. 72. 5 1116 6 300 400 10 400 ושׁתית WSTJT |und trinke/und du kannst trinken
18. 134. 459. 549. 1802. 77. 4 541 40 1 300 200 Mאשׁר MASR |von dem was/von welchen
19. 135. 460. 553. 1806. 81. 6 369 10 300 1 2 6 50 ישׁאבונ JSABWN |(sie) schöpfen
20. 136. 461. 559. 1812. 87. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |die Knaben/meine Knechte

Ende des Verses 2.9
Verse: 31, Buchstaben: 92, 564, 1817, Totalwerte: 7646, 38936, 129615

Deine Augen seien auf das Feld gerichtet, welches man schneidet, und gehe hinter ihnen her; habe ich nicht den Knaben geboten,
dich nicht anzutasten? Und wenn dich dürstet, so gehe zu den Gefäßen und trinke von dem, was die Knaben schöpfen.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 462. 565. 1818. 1. 4 516 6 400 80 30 ותפל WTPL |da fiel sie/und sie fiel
2. 138. 463. 569. 1822. 5. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 139. 464. 571. 1824. 7. 4 145 80 50 10 5 Pניה PNJH |ihr Angesicht
4. 140. 465. 575. 1828. 11. 6 1120 6 400 300 400 8 6 ותשׁתחו WTSTCW |und beugte sich/und sie warf sich
5. 141. 466. 581. 1834. 17. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
6. 142. 467. 585. 1838. 21. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (sie) sprach
7. 143. 468. 590. 1843. 26. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
8. 144. 469. 594. 1847. 30. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
9. 145. 470. 598. 1851. 34. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |habe ich gefunden/fand ich

10. 146. 471. 603. 1856. 39. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Gunst
11. 147. 472. 605. 1858. 41. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
12. 148. 473. 611. 1864. 47. 7 325 30 5 20 10 200 50 10 להכירני LHKJRNJ |dass du mich beachtest/zu betrachten

mich (freundlich)
13. 149. 474. 618. 1871. 54. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |da ich doch bin/und ich (bin)
14. 150. 475. 623. 1876. 59. 5 285 50 20 200 10 5 Nכריה NKRJH |(eine) Fremde

Ende des Verses 2.10
Verse: 32, Buchstaben: 63, 627, 1880, Totalwerte: 4449, 43385, 134064

Da fiel sie auf ihr Angesicht und beugte sich zur Erde nieder und sprach zu ihm: Warum habe ich Gnade gefunden in deinen Au-
gen, daß du mich beachtest, da ich doch eine Fremde bin?
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 151. 476. 628. 1881. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/und es erwiderte
2. 152. 477. 632. 1885. 5. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
3. 153. 478. 635. 1888. 8. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
4. 154. 479. 640. 1893. 13. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
5. 155. 480. 642. 1895. 15. 3 12 5 3 4 הגד HGD |es ist berichtet worden/(ein) Berichtetwerden
6. 156. 481. 645. 1898. 18. 3 12 5 3 4 הגד HGD |(wohl) es wurde berichtet
7. 157. 482. 648. 1901. 21. 2 40 30 10 לי LJ |mir
8. 158. 483. 650. 1903. 23. 2 50 20 30 Kל KL |alles
9. 159. 484. 652. 1905. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 160. 485. 655. 1908. 28. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du getan hast/du machtest
11. 161. 486. 659. 1912. 32. 2 401 1 400 את AT |**
12. 162. 487. 661. 1914. 34. 5 474 8 40 6 400 20 חמותכ CMWTK |(an) deiner Schwiegermutter
13. 163. 488. 666. 1919. 39. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
14. 164. 489. 670. 1923. 43. 3 446 40 6 400 Mות MWT |dem Tod
15. 165. 490. 673. 1926. 46. 4 331 1 10 300 20 אישׁכ AJSK |deines Mannes
16. 166. 491. 677. 1930. 50. 6 495 6 400 70 7 2 10 ותעזבי WTaZBJ |indem du verlassen hast/und du verließest
17. 167. 492. 683. 1936. 56. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deinen Vater
18. 168. 493. 687. 1940. 60. 4 67 6 1 40 20 ואמכ WAMK |und deine Mutter
19. 169. 494. 691. 1944. 64. 4 297 6 1 200 90 וארצ WARß |und das Land
20. 170. 495. 695. 1948. 68. 6 500 40 6 30 4 400 20 Mולדתכ MWLDTK |deiner Geburt/deiner Herkunft
21. 171. 496. 701. 1954. 74. 5 466 6 400 30 20 10 ותלכי WTLKJ |und gezogen bist/und du gingst
22. 172. 497. 706. 1959. 79. 2 31 1 30 אל AL |zu
23. 173. 498. 708. 1961. 81. 2 110 70 40 עמ aM |(einem) Volk
24. 174. 499. 710. 1963. 83. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
25. 175. 500. 713. 1966. 86. 2 31 30 1 לא LA |nicht
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Ruth Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 176. 501. 715. 1968. 88. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |du kanntest
27. 177. 502. 719. 1972. 92. 4 476 400 40 6 30 תמול TMWL |früher/gestern
28. 178. 503. 723. 1976. 96. 5 676 300 30 300 6 40 שׁלשׁומ SLSWM |/und vorgestern

Ende des Verses 2.11
Verse: 33, Buchstaben: 100, 727, 1980, Totalwerte: 7940, 51325, 142004

Und Boas antwortete und sprach zu ihr: Es ist mir alles wohl berichtet worden, was du an deiner Schwiegermutter getan hast nach
dem Tode deines Mannes, indem du deinen Vater und deine Mutter und das Land deiner Geburt verlassen hast und zu einem Volke
gezogen bist, das du früher nicht kanntest.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 504. 728. 1981. 1. 4 380 10 300 30 40 ישׁלמ JSLM |(es) vergelte dir/er wird vergelten
2. 180. 505. 732. 1985. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 181. 506. 736. 1989. 9. 4 200 80 70 30 20 Pעלכ PaLK |dein Tun
4. 182. 507. 740. 1993. 13. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (es) sei
5. 183. 508. 744. 1997. 17. 6 980 40 300 20 200 400 20 Mשׁכרתכ MSKRTK |dein Lohn
6. 184. 509. 750. 2003. 23. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |voll(ständig)
7. 185. 510. 754. 2007. 27. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |von(seiten)
8. 186. 511. 757. 2010. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 187. 512. 761. 2014. 34. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott/des Gottes

10. 188. 513. 765. 2018. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels/(von) Israel
11. 189. 514. 770. 2023. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/(zu) welchem
12. 190. 515. 773. 2026. 46. 3 403 2 1 400 באת BAT |du gekommen bist
13. 191. 516. 776. 2029. 49. 5 504 30 8 60 6 400 לחסות LCsWT |Zuflucht zu suchen/zu bergen dich
14. 192. 517. 781. 2034. 54. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
15. 193. 518. 784. 2037. 57. 5 166 20 50 80 10 6 Kנפיו KNPJW |dessen Flügeln/seine Flügel

Ende des Verses 2.12
Verse: 34, Buchstaben: 61, 788, 2041, Totalwerte: 5527, 56852, 147531

Jahwe vergelte dir dein Tun, und voll sei dein Lohn von Jahwe, dem Gott Israels, unter dessen Flügeln Zuflucht zu suchen du ge-
kommen bist!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 519. 789. 2042. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie (=es) sprach
2. 195. 520. 794. 2047. 6. 4 132 1 40 90 1 אמצא AMßA |möge ich finden
3. 196. 521. 798. 2051. 10. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Gunst
4. 197. 522. 800. 2053. 12. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
5. 198. 523. 806. 2059. 18. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
6. 199. 524. 810. 2063. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 200. 525. 812. 2065. 24. 6 558 50 8 40 400 50 10 Nחמתני NCMTNJ |du hast mich getröstet
8. 201. 526. 818. 2071. 30. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und (weil)
9. 202. 527. 821. 2074. 33. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |und hast geredet/du sprachst

10. 203. 528. 825. 2078. 37. 2 100 70 30 על aL |(hin) zu
11. 204. 529. 827. 2080. 39. 2 32 30 2 לב LB |dem Herzen
12. 205. 530. 829. 2082. 41. 5 808 300 80 8 400 20 שׁפחתכ SPCTK |deiner Magd
13. 206. 531. 834. 2087. 46. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |und ich
14. 207. 532. 839. 2092. 51. 2 31 30 1 לא LA |(doch) nicht
15. 208. 533. 841. 2094. 53. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |bin ich
16. 209. 534. 845. 2098. 57. 4 429 20 1 8 400 Kאחת KACT |wie eine
17. 210. 535. 849. 2102. 61. 6 818 300 80 8 400 10 20 שׁפחתיכ SPCTJK |deine(r) Mägde

Ende des Verses 2.13
Verse: 35, Buchstaben: 66, 854, 2107, Totalwerte: 4620, 61472, 152151

Und sie sprach: Möge ich Gnade finden in deinen Augen, mein Herr! Denn du hast mich getröstet und hast zum Herzen deiner Magd
geredet, und doch bin ich nicht wie eine deiner Mägde.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 211. 536. 855. 2108. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 212. 537. 860. 2113. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 213. 538. 862. 2115. 8. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
4. 214. 539. 865. 2118. 11. 3 500 30 70 400 לעת LaT |zur Zeit
5. 215. 540. 868. 2121. 14. 4 56 5 1 20 30 האכל HAKL |des Essens
6. 216. 541. 872. 2125. 18. 3 313 3 300 10 גשׁי GSJ |tritt/komm nahe
7. 217. 542. 875. 2128. 21. 3 75 5 30 40 הלמ HLM |hierher
8. 218. 543. 878. 2131. 24. 5 457 6 1 20 30 400 ואכלת WAKLT |und iss/und du kannst essen
9. 219. 544. 883. 2136. 29. 2 90 40 50 Mנ MN |von

10. 220. 545. 885. 2138. 31. 4 83 5 30 8 40 הלחמ HLCM |dem Brot
11. 221. 546. 889. 2142. 35. 5 447 6 9 2 30 400 וטבלת WtBLT |und tunke/und du kannst eintauchen
12. 222. 547. 894. 2147. 40. 3 500 80 400 20 Pתכ PTK |deinen Bissen
13. 223. 548. 897. 2150. 43. 4 140 2 8 40 90 בחמצ BCMß |in den (Wein)Essig
14. 224. 549. 901. 2154. 47. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |da setzte sie sich/und sie setzte sich
15. 225. 550. 905. 2158. 51. 3 134 40 90 4 Mצד MßD |zur Seite/an die Seite
16. 226. 551. 908. 2161. 54. 7 451 5 100 6 90 200 10 40 הקוצרימ HQWßRJM |der Schnitter
17. 227. 552. 915. 2168. 61. 5 117 6 10 90 2 9 ויצבט WJßBt |und er reichte
18. 228. 553. 920. 2173. 66. 2 35 30 5 לה LH |(zu) ihr
19. 229. 554. 922. 2175. 68. 3 140 100 30 10 קלי QLJ |geröstete Körner/geröstetes Getreide
20. 230. 555. 925. 2178. 71. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |und sie aß
21. 231. 556. 930. 2183. 76. 5 778 6 400 300 2 70 ותשׁבע WTSBa |und (sie) wurde satt
22. 232. 557. 935. 2188. 81. 4 1006 6 400 400 200 ותתר WTTR |und (sie) ließ übrig

Ende des Verses 2.14
Verse: 36, Buchstaben: 84, 938, 2191, Totalwerte: 6858, 68330, 159009

Und Boas sprach zu ihr zur Zeit des Essens: Tritt hierher, und iß von dem Brote und tunke deinen Bissen in den Essig. Da setzte
sie sich zur Seite der Schnitter; und er reichte ihr geröstete Körner, und sie aß und wurde satt und ließ übrig.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 558. 939. 2192. 1. 4 546 6 400 100 40 ותקמ WTQM |und sie stand auf
2. 234. 559. 943. 2196. 5. 4 169 30 30 100 9 ללקט LLQt |um aufzulesen/zu sammeln
3. 235. 560. 947. 2200. 9. 4 112 6 10 90 6 ויצו WJßW |und (es) gebot
4. 236. 561. 951. 2204. 13. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
5. 237. 562. 954. 2207. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 238. 563. 956. 2209. 18. 5 336 50 70 200 10 6 Nעריו NaRJW |seinen Knaben/seinen Knechten
7. 239. 564. 961. 2214. 23. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/zu sagen (=indem er sprach)
8. 240. 565. 965. 2218. 27. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 241. 566. 967. 2220. 29. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen

10. 242. 567. 970. 2223. 32. 6 365 5 70 40 200 10 40 העמרימ HaMRJM |den Garben
11. 243. 568. 976. 2229. 38. 4 539 400 30 100 9 תלקט TLQt |mag sie auflesen/sie kann auflesen
12. 244. 569. 980. 2233. 42. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)
13. 245. 570. 983. 2236. 45. 7 511 400 20 30 10 40 6 5 תכלימוה TKLJMWH |sollt ihr sie beschämen/sollt ihr zu-

leide ihr tun

Ende des Verses 2.15
Verse: 37, Buchstaben: 51, 989, 2242, Totalwerte: 3471, 71801, 162480

Und sie stand auf, um aufzulesen; und Boas gebot seinen Knaben und sprach: Auch zwischen den Garben mag sie auflesen, und
ihr sollt sie nicht beschämen;
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 571. 990. 2243. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 247. 572. 993. 2246. 4. 2 330 300 30 שׁל SL |sollt ihr herausziehen/(ein) Herausziehen
3. 248. 573. 995. 2248. 6. 4 736 400 300 30 6 תשׁלו TSLW |(selbst) herausziehen/ihr werdet herausziehen
4. 249. 574. 999. 2252. 10. 2 35 30 5 לה LH |für sie/zu ihr
5. 250. 575. 1001. 2254. 12. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
6. 251. 576. 1003. 2256. 14. 6 547 5 90 2 400 10 40 הצבתימ HßBTJM |den Bündeln Ähren/den Ährenbündeln
7. 252. 577. 1009. 2262. 20. 6 525 6 70 7 2 400 40 ועזבתמ WaZBTM |und sie liegen lassen/und ihr sollt es liegen-

lassen
8. 253. 578. 1015. 2268. 26. 5 150 6 30 100 9 5 ולקטה WLQtH |damit sie sie auflese/und sie kann auflesen
9. 254. 579. 1020. 2273. 31. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 255. 580. 1023. 2276. 34. 5 679 400 3 70 200 6 תגערו TGaRW |sollt schelten/sollt ihr schelten
11. 256. 581. 1028. 2281. 39. 2 7 2 5 בה BH |sie

Ende des Verses 2.16
Verse: 38, Buchstaben: 40, 1029, 2282, Totalwerte: 3185, 74986, 165665

und auch sollt ihr selbst aus den Bündeln Ähren für sie herausziehen und sie liegen lassen, damit sie sie auflese, und sollt sie nicht
schelten.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 257. 582. 1030. 2283. 1. 5 545 6 400 30 100 9 ותלקט WTLQt |und sie las auf
2. 258. 583. 1035. 2288. 6. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld
3. 259. 584. 1039. 2292. 10. 2 74 70 4 עד aD |bis
4. 260. 585. 1041. 2294. 12. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |zum Abend
5. 261. 586. 1045. 2298. 16. 5 425 6 400 8 2 9 ותחבט WTCBt |und sie schlug aus/und sie ausklopfte
6. 262. 587. 1050. 2303. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 263. 588. 1052. 2305. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 264. 589. 1055. 2308. 26. 4 144 30 100 9 5 לקטה LQtH |sie aufgelesen (hatte)
9. 265. 590. 1059. 2312. 30. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) war

10. 266. 591. 1063. 2316. 34. 5 116 20 1 10 80 5 Kאיפה KAJPH |bei einem Epha/etwa ein Efa
11. 267. 592. 1068. 2321. 39. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |Gerste

Ende des Verses 2.17
Verse: 39, Buchstaben: 43, 1072, 2325, Totalwerte: 3445, 78431, 169110

Und sie las auf dem Felde auf bis zum Abend, und sie schlug aus, was sie aufgelesen hatte, und es war bei einem Epha Gerste.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 268. 593. 1073. 2326. 1. 4 707 6 400 300 1 ותשׁא WTSA |und sie nahm es auf/und sie hob auf
2. 269. 594. 1077. 2330. 5. 5 415 6 400 2 6 1 ותבוא WTBWA |und (sie) kam
3. 270. 595. 1082. 2335. 10. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(in) die Stadt
4. 271. 596. 1086. 2339. 14. 4 607 6 400 200 1 ותרא WTRA |und (es) sah
5. 272. 597. 1090. 2343. 18. 5 459 8 40 6 400 5 חמותה CMWTH |ihre Schwiegermutter
6. 273. 598. 1095. 2348. 23. 2 401 1 400 את AT |**
7. 274. 599. 1097. 2350. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 275. 600. 1100. 2353. 28. 4 144 30 100 9 5 לקטה LQtH |sie aufgelesen (hatte)
9. 276. 601. 1104. 2357. 32. 5 503 6 400 6 90 1 ותוצא WTWßA |und sie zog hervor/und sie zog heraus

10. 277. 602. 1109. 2362. 37. 4 856 6 400 400 50 ותתנ WTTN |und (sie) gab
11. 278. 603. 1113. 2366. 41. 2 35 30 5 לה LH |(zu) ihr
12. 279. 604. 1115. 2368. 43. 2 401 1 400 את AT |**
13. 280. 605. 1117. 2370. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
14. 281. 606. 1120. 2373. 48. 5 616 5 6 400 200 5 הותרה HWTRH |sie übriggelassen/sie hatte übrig behalten
15. 282. 607. 1125. 2378. 53. 5 417 40 300 2 70 5 Mשׁבעה MSBaH |nachdem sie sich gesättigt hatte/als sie satt ge-

worden war

Ende des Verses 2.18
Verse: 40, Buchstaben: 57, 1129, 2382, Totalwerte: 6848, 85279, 175958

Und sie nahm es auf und kam in die Stadt, und ihre Schwiegermutter sah, was sie aufgelesen hatte; und sie zog hervor und gab
ihr, was sie übriggelassen, nachdem sie sich gesättigt hatte.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 283. 608. 1130. 2383. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da sprach/und sie (=es) sagte
2. 284. 609. 1135. 2388. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 285. 610. 1137. 2390. 8. 5 459 8 40 6 400 5 חמותה CMWTH |ihre Schwiegermutter
4. 286. 611. 1142. 2395. 13. 4 96 1 10 80 5 איפה AJPH |wo
5. 287. 612. 1146. 2399. 17. 4 539 30 100 9 400 לקטת LQtT |hast du aufgelesen/hast du gesammelt
6. 288. 613. 1150. 2403. 21. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
7. 289. 614. 1154. 2407. 25. 4 62 6 1 50 5 ואנה WANH |und wo
8. 290. 615. 1158. 2411. 29. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |hast du gearbeitet
9. 291. 616. 1162. 2415. 33. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |(es) sei

10. 292. 617. 1165. 2418. 36. 5 290 40 20 10 200 20 Mכירכ MKJRK |der dich beachtet hat/der freundlich Ansehen-
de dich

11. 293. 618. 1170. 2423. 41. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gesegnet
12. 294. 619. 1174. 2427. 45. 4 413 6 400 3 4 ותגד WTGD |und sie tat kund/und sie erzählte
13. 295. 620. 1178. 2431. 49. 6 489 30 8 40 6 400 5 לחמותה LCMWTH |ihrer Schwiegermutter
14. 296. 621. 1184. 2437. 55. 2 401 1 400 את AT |**
15. 297. 622. 1186. 2439. 57. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/was
16. 298. 623. 1189. 2442. 60. 4 775 70 300 400 5 עשׁתה aSTH |sie gearbeitet hatte/sie getan hatte
17. 299. 624. 1193. 2446. 64. 3 116 70 40 6 עמו aMW |bei wem/bei ihm
18. 300. 625. 1196. 2449. 67. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie (=es) sagte
19. 301. 626. 1201. 2454. 72. 2 340 300 40 שׁמ SM |der Name
20. 302. 627. 1203. 2456. 74. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |des Mannes
21. 303. 628. 1207. 2460. 78. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welcher
22. 304. 629. 1210. 2463. 81. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich gearbeitet habe/ich arbeitete
23. 305. 630. 1215. 2468. 86. 3 116 70 40 6 עמו aMW |bei dem/bei ihm
24. 306. 631. 1218. 2471. 89. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
25. 307. 632. 1222. 2475. 93. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |(ist) Boas

Ende des Verses 2.19
Verse: 41, Buchstaben: 95, 1224, 2477, Totalwerte: 8767, 94046, 184725

Da sprach ihre Schwiegermutter zu ihr: Wo hast du heute aufgelesen, und wo hast du gearbeitet? Gesegnet sei, der dich beachtet
hat! Und sie tat ihrer Schwiegermutter kund, bei wem sie gearbeitet hatte, und sprach: Der Name des Mannes, bei dem ich heute
gearbeitet habe, ist Boas.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 308. 633. 1225. 2478. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da sprach/und sie (=es) sagte
2. 309. 634. 1230. 2483. 6. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
3. 310. 635. 1234. 2487. 10. 5 485 30 20 30 400 5 לכלתה LKLTH |zu ihrer Schwiegertochter
4. 311. 636. 1239. 2492. 15. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gesegnet(er) (sei)
5. 312. 637. 1243. 2496. 19. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
6. 313. 638. 1246. 2499. 22. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |von Jahwe
7. 314. 639. 1251. 2504. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dessen/welcher
8. 315. 640. 1254. 2507. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 316. 641. 1256. 2509. 32. 3 79 70 7 2 עזב aZB |abgelassen hat/versagte

10. 317. 642. 1259. 2512. 35. 4 78 8 60 4 6 חסדו CsDW |Güte/seine Liebe
11. 318. 643. 1263. 2516. 39. 2 401 1 400 את AT |**
12. 319. 644. 1265. 2518. 41. 5 73 5 8 10 10 40 החיימ HCJJM |(von) den Lebenden
13. 320. 645. 1270. 2523. 46. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 321. 646. 1273. 2526. 49. 5 495 5 40 400 10 40 המתימ HMTJM |(von) den Toten
15. 322. 647. 1278. 2531. 54. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie (=es) sprach
16. 323. 648. 1283. 2536. 59. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
17. 324. 649. 1285. 2538. 61. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
18. 325. 650. 1289. 2542. 65. 4 308 100 200 6 2 קרוב QRWB |(nahe) verwandt
19. 326. 651. 1293. 2546. 69. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
20. 327. 652. 1296. 2549. 72. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |(ist) der Mann
21. 328. 653. 1300. 2553. 76. 6 130 40 3 1 30 50 6 Mגאלנו MGALNW |einer von unseren Blutsverwandten/von un-

serem Goel
22. 329. 654. 1306. 2559. 82. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)

Ende des Verses 2.20
Verse: 42, Buchstaben: 84, 1308, 2561, Totalwerte: 5367, 99413, 190092

Da sprach Noomi zu ihrer Schwiegertochter: Gesegnet sei er von Jahwe, dessen Güte nicht abgelassen hat von den Lebenden und
von den Toten! Und Noomi sprach zu ihr: Der Mann ist uns nahe verwandt, er ist einer von unseren Blutsverwandten.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 330. 655. 1309. 2562. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (es) sprach/und sie (=es) sagte
2. 331. 656. 1314. 2567. 6. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth
3. 332. 657. 1317. 2570. 9. 7 69 5 40 6 1 2 10 5 המואביה HMWABJH |die Moabit(er)in
4. 333. 658. 1324. 2577. 16. 2 43 3 40 גמ GM |auch
5. 334. 659. 1326. 2579. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |/dass
6. 335. 660. 1328. 2581. 20. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er hat gesagt
7. 336. 661. 1331. 2584. 23. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
8. 337. 662. 1334. 2587. 26. 2 110 70 40 עמ aM |zu/bei
9. 338. 663. 1336. 2589. 28. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |den Leuten/den Knechten

10. 339. 664. 1342. 2595. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(die)/welche
11. 340. 665. 1345. 2598. 37. 2 40 30 10 לי LJ |meinen/(gehören) zu mir
12. 341. 666. 1347. 2600. 39. 6 566 400 4 2 100 10 50 תדבקינ TDBQJN |sollst du dich halten/sollst du bleiben
13. 342. 667. 1353. 2606. 45. 2 74 70 4 עד aD |bis
14. 343. 668. 1355. 2608. 47. 2 41 1 40 אמ AM |/wann
15. 344. 669. 1357. 2610. 49. 3 56 20 30 6 Kלו KLW |sie beendigt haben/sie haben vollendet
16. 345. 670. 1360. 2613. 52. 2 401 1 400 את AT |**
17. 346. 671. 1362. 2615. 54. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/all
18. 347. 672. 1364. 2617. 56. 5 405 5 100 90 10 200 הקציר HQßJR |(die) Ernte
19. 348. 673. 1369. 2622. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche
20. 349. 674. 1372. 2625. 64. 2 40 30 10 לי LJ |meine/zu mir (gehört)

Ende des Verses 2.21
Verse: 43, Buchstaben: 65, 1373, 2626, Totalwerte: 4837, 104250, 194929

Und Ruth, die Moabitin, sprach: Er hat auch zu mir gesagt: Du sollst dich zu meinen Leuten halten, bis sie meine ganze Ernte
beendigt haben.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 350. 675. 1374. 2627. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (es) sprach/und sie (=es) sagte
2. 351. 676. 1379. 2632. 6. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
3. 352. 677. 1383. 2636. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 353. 678. 1385. 2638. 12. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth
5. 354. 679. 1388. 2641. 15. 4 455 20 30 400 5 Kלתה KLTH |ihrer Schwiegertochter
6. 355. 680. 1392. 2645. 19. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(es ist) gut
7. 356. 681. 1395. 2648. 22. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |meine Tochter
8. 357. 682. 1398. 2651. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 358. 683. 1400. 2653. 27. 4 501 400 90 1 10 תצאי TßAJ |du gehst (hin)aus

10. 359. 684. 1404. 2657. 31. 2 110 70 40 עמ aM |mit
11. 360. 685. 1406. 2659. 33. 7 742 50 70 200 6 400 10 6 Nערותיו NaRWTJW |seinen Mägden/seinen Mädchen
12. 361. 686. 1413. 2666. 40. 3 37 6 30 1 ולא WLA |dass nicht/und nicht
13. 362. 687. 1416. 2669. 43. 5 169 10 80 3 70 6 יפגעו JPGaW |man anfalle/werden sie herfallen
14. 363. 688. 1421. 2674. 48. 2 22 2 20 בכ BK |(über) dich
15. 364. 689. 1423. 2676. 50. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf einem Feld
16. 365. 690. 1427. 2680. 54. 3 209 1 8 200 אחר ACR |anderen

Ende des Verses 2.22
Verse: 44, Buchstaben: 56, 1429, 2682, Totalwerte: 4469, 108719, 199398

Und Noomi sprach zu Ruth, ihrer Schwiegertochter: Es ist gut, meine Tochter, daß du mit seinen Mägden ausgehst, daß man dich
nicht anfalle auf einem anderen Felde.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 366. 691. 1430. 2683. 1. 5 512 6 400 4 2 100 ותדבק WTDBQ |und (so) sie hielt sich
2. 367. 692. 1435. 2688. 6. 6 728 2 50 70 200 6 400 בנערות BNaRWT |zu den Mägden/an die Mädchen
3. 368. 693. 1441. 2694. 12. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |des Boas/(von) Boas
4. 369. 694. 1444. 2697. 15. 4 169 30 30 100 9 ללקט LLQt |um aufzulesen/zu sammeln
5. 370. 695. 1448. 2701. 19. 2 74 70 4 עד aD |bis
6. 371. 696. 1450. 2703. 21. 4 456 20 30 6 400 Kלות KLWT |beendigt waren/zum Vollenden
7. 372. 697. 1454. 2707. 25. 4 400 100 90 10 200 קציר QßJR |die Ernte/der Ernte
8. 373. 698. 1458. 2711. 29. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |(der) Gerste(n)
9. 374. 699. 1464. 2717. 35. 5 406 6 100 90 10 200 וקציר WQßJR |und die Ernte

10. 375. 700. 1469. 2722. 40. 5 72 5 8 9 10 40 החטימ HCtJM |(des) Weizen(s)/der Weizen
11. 376. 701. 1474. 2727. 45. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |und sie wohnte/und sie blieb
12. 377. 702. 1478. 2731. 49. 2 401 1 400 את AT |bei
13. 378. 703. 1480. 2733. 51. 5 459 8 40 6 400 5 חמותה CMWTH |ihrer Schwiegermutter

Ende des Verses 2.23
Verse: 45, Buchstaben: 55, 1484, 2737, Totalwerte: 5089, 113808, 204487

Und so hielt sie sich zu den Mägden des Boas, um aufzulesen, bis die Gerstenernte und die Weizenernte beendigt waren. Und sie
wohnte bei ihrer Schwiegermutter.

Ende des Kapitels 2
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 704. 1. 2738. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie (=es) sprach
2. 2. 705. 6. 2743. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 3. 706. 8. 2745. 8. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
4. 4. 707. 12. 2749. 12. 5 459 8 40 6 400 5 חמותה CMWTH |ihre Schwiegermutter
5. 5. 708. 17. 2754. 17. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |meine Tochter
6. 6. 709. 20. 2757. 20. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
7. 7. 710. 23. 2760. 23. 4 403 1 2 100 300 אבקשׁ ABQS |sollte ich suchen/ich soll suchen
8. 8. 711. 27. 2764. 27. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
9. 9. 712. 29. 2766. 29. 4 104 40 50 6 8 Mנוח MNWC |Ruhe/(einen) Ruheplatz

10. 10. 713. 33. 2770. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass/welcher
11. 11. 714. 36. 2773. 36. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |es wohl gehe/wird gut sein
12. 12. 715. 40. 2777. 40. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich

Ende des Verses 3.1
Verse: 46, Buchstaben: 41, 41, 2778, Totalwerte: 2898, 2898, 207385

Und Noomi, ihre Schwiegermutter, sprach zu ihr: Meine Tochter, sollte ich dir nicht Ruhe suchen, daß es dir wohl gehe?
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 716. 42. 2779. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 14. 717. 46. 2783. 5. 3 36 5 30 1 הלא HLA |ist nicht/etwa nicht
3. 15. 718. 49. 2786. 8. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
4. 16. 719. 52. 2789. 11. 6 570 40 4 70 400 50 6 Mדעתנו MDaTNW |unser Verwandter
5. 17. 720. 58. 2795. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dessen/welcher
6. 18. 721. 61. 2798. 20. 4 425 5 10 10 400 היית HJJT |du gewesen bist/du warst
7. 19. 722. 65. 2802. 24. 2 401 1 400 את AT |bei
8. 20. 723. 67. 2804. 26. 7 742 50 70 200 6 400 10 6 Nערותיו NaRWTJW |seinen Mägden/seinen Mädchen
9. 21. 724. 74. 2811. 33. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe

10. 22. 725. 77. 2814. 36. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
11. 23. 726. 80. 2817. 39. 3 212 7 200 5 זרה ZRH |worfelt/worfelnd(er)
12. 24. 727. 83. 2820. 42. 2 401 1 400 את AT |**
13. 25. 728. 85. 2822. 44. 3 253 3 200 50 גרנ GRN |auf der Tenne/die Tenne
14. 26. 729. 88. 2825. 47. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |(der) Gerste(n)
15. 27. 730. 94. 2831. 53. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |die(se) Nacht

Ende des Verses 3.2
Verse: 47, Buchstaben: 57, 98, 2835, Totalwerte: 4878, 7776, 212263

Und nun, ist nicht Boas, bei dessen Mägden du gewesen bist, unser Verwandter? Siehe, er worfelt diese Nacht auf der Gerstenten-
ne.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 731. 99. 2836. 1. 5 704 6 200 8 90 400 ורחצת WRCßT |so bade dich/und du sollst waschen
2. 29. 732. 104. 2841. 6. 4 486 6 60 20 400 וסכת WsKT |und salbe(n) (dich)
3. 30. 733. 108. 2845. 10. 4 746 6 300 40 400 ושׁמת WSMT |und lege/und anlegen
4. 31. 734. 112. 2849. 14. 5 790 300 40 30 400 20 שׁמלתכ SMLTK |deine Kleider/deine Gewänder
5. 32. 735. 117. 2854. 19. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |an/auf dich
6. 33. 736. 121. 2858. 23. 6 630 6 10 200 4 400 10 וירדתי WJRDTJ |und gehe hinab/und du sollst hinabgehen
7. 34. 737. 127. 2864. 29. 4 258 5 3 200 50 הגרנ HGRN |zur Tenne/in die Tenne
8. 35. 738. 131. 2868. 33. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 36. 739. 133. 2870. 35. 5 490 400 6 4 70 10 תודעי TWDaJ |lass dich bemerken/sollst du bekannt machen dich

10. 37. 740. 138. 2875. 40. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |(von) dem Mann
11. 38. 741. 142. 2879. 44. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 39. 742. 144. 2881. 46. 4 456 20 30 400 6 Kלתו KLTW |er fertig ist/sein Beenden
13. 40. 743. 148. 2885. 50. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |mit Essen
14. 41. 744. 152. 2889. 54. 6 1142 6 30 300 400 6 400 ולשׁתות WLSTWT |und (mit) Trinken

Ende des Verses 3.3
Verse: 48, Buchstaben: 59, 157, 2894, Totalwerte: 6359, 14135, 218622

So bade dich und salbe dich und lege deine Kleider an, und gehe zur Tenne hinab; laß dich nicht von dem Manne bemerken, bis
er fertig ist mit Essen und Trinken.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 745. 158. 2895. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschehe/und es wird sein
2. 43. 746. 162. 2899. 5. 5 330 2 300 20 2 6 בשׁכבו BSKBW |wenn er sich niederlegt/bei seinem Hinlegen
3. 44. 747. 167. 2904. 10. 5 490 6 10 4 70 400 וידעת WJDaT |so merke/und du sollst dir merken
4. 45. 748. 172. 2909. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 46. 749. 174. 2911. 17. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |den Ort
6. 47. 750. 179. 2916. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/(an) welchen
7. 48. 751. 182. 2919. 25. 4 332 10 300 20 2 ישׁכב JSKB |er sich legt/er sich legen wird
8. 49. 752. 186. 2923. 29. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort
9. 50. 753. 188. 2925. 31. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |und gehe/und du sollst kommen

10. 51. 754. 192. 2929. 35. 5 449 6 3 30 10 400 וגלית WGLJT |und decke auf/und du sollst aufdecken
11. 52. 755. 197. 2934. 40. 7 689 40 200 3 30 400 10 6 Mרגלתיו MRGLTJW |zu seinen Füßen/seine Fußenden
12. 53. 756. 204. 2941. 47. 6 738 6 300 20 2 400 10 ושׁכבתי WSKBTJ |und lege dich hin/und du wirst dich hin-

legen
13. 54. 757. 210. 2947. 53. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |er aber/und er
14. 55. 758. 214. 2951. 57. 4 27 10 3 10 4 יגיד JGJD |wird kundtun/er wird erzählen
15. 56. 759. 218. 2955. 61. 2 50 30 20 לכ LK |dir
16. 57. 760. 220. 2957. 63. 2 401 1 400 את AT |**
17. 58. 761. 222. 2959. 65. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
18. 59. 762. 225. 2962. 68. 5 830 400 70 300 10 50 תעשׁינ TaSJN |du sollst tun

Ende des Verses 3.4
Verse: 49, Buchstaben: 72, 229, 2966, Totalwerte: 6728, 20863, 225350

Und es geschehe, wenn er sich niederlegt, so merke den Ort, wo er sich hinlegt, und gehe und decke auf zu seinen Füßen und lege
dich hin; er aber wird dir kundtun, was du tun sollst.

pgz 52



Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 763. 230. 2967. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie (=es) sagte
2. 61. 764. 235. 2972. 6. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
3. 62. 765. 239. 2976. 10. 2 50 20 30 Kל KL |alles
4. 63. 766. 241. 2978. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
5. 64. 767. 244. 2981. 15. 5 651 400 1 40 200 10 תאמרי TAMRJ |du sagst
6. 65. 768. 249. 2986. 20. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |will ich tun/werde ich tun

Ende des Verses 3.5
Verse: 50, Buchstaben: 23, 252, 2989, Totalwerte: 2271, 23134, 227621

Und sie sprach zu ihr: Alles, was du sagst, will ich tun.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 769. 253. 2990. 1. 4 610 6 400 200 4 ותרד WTRD |und sie ging hinab
2. 67. 770. 257. 2994. 5. 4 258 5 3 200 50 הגרנ HGRN |zur Tenne/in die Tenne
3. 68. 771. 261. 2998. 9. 4 776 6 400 70 300 ותעשׁ WTaS |und sie tat/und sie machte
4. 69. 772. 265. 3002. 13. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
5. 70. 773. 268. 3005. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 71. 774. 271. 3008. 19. 4 501 90 6 400 5 Zותה ßWTH |ihr geboten hatte/sie geheißen
7. 72. 775. 275. 3012. 23. 5 459 8 40 6 400 5 חמותה CMWTH |ihre Schwiegermutter

Ende des Verses 3.6
Verse: 51, Buchstaben: 27, 279, 3016, Totalwerte: 3175, 26309, 230796

Und sie ging zur Tenne hinab und tat nach allem, was ihre Schwiegermutter ihr geboten hatte.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 776. 280. 3017. 1. 5 67 6 10 1 20 30 ויאכל WJAKL |und (es) aß
2. 74. 777. 285. 3022. 6. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
3. 75. 778. 288. 3025. 9. 4 716 6 10 300 400 וישׁת WJST |und (er) trank
4. 76. 779. 292. 3029. 13. 5 37 6 10 10 9 2 וייטב WJJtB |und (es) wurde fröhlich/und es war gut(gestimmt)
5. 77. 780. 297. 3034. 18. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
6. 78. 781. 300. 3037. 21. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam
7. 79. 782. 304. 3041. 25. 4 352 30 300 20 2 לשׁכב LSKB |um sich niederzulegen/zu legen sich
8. 80. 783. 308. 3045. 29. 4 197 2 100 90 5 בקצה BQßH |am Ende
9. 81. 784. 312. 3049. 33. 5 320 5 70 200 40 5 הערמה HaRMH |des (Getreide)Haufens

10. 82. 785. 317. 3054. 38. 4 409 6 400 2 1 ותבא WTBA |da kam sie/und sie kam
11. 83. 786. 321. 3058. 42. 3 41 2 30 9 בלט BLt |leise/in der Sanfheit
12. 84. 787. 324. 3061. 45. 4 439 6 400 3 30 ותגל WTGL |und (sie) deckte auf
13. 85. 788. 328. 3065. 49. 7 689 40 200 3 30 400 10 6 Mרגלתיו MRGLTJW |zu seinen Füßen/seine Fußenden
14. 86. 789. 335. 3072. 56. 5 728 6 400 300 20 2 ותשׁכב WTSKB |und (sie) legte sich hin

Ende des Verses 3.7
Verse: 52, Buchstaben: 60, 339, 3076, Totalwerte: 4131, 30440, 234927

Und Boas aß und trank, und sein Herz wurde fröhlich; und er kam, um sich an dem Ende des Getreidehaufens niederzulegen. Da
kam sie leise und deckte zu seinen Füßen auf und legte sich hin.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 790. 340. 3077. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 88. 791. 344. 3081. 5. 4 110 2 8 90 10 בחצי BCßJ |um Mitter/in der Hälfte
3. 89. 792. 348. 3085. 9. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |(der) Nacht
4. 90. 793. 353. 3090. 14. 5 228 6 10 8 200 4 ויחרד WJCRD |da schrak auf/und es erschrak
5. 91. 794. 358. 3095. 19. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
6. 92. 795. 362. 3099. 23. 5 526 6 10 30 80 400 וילפת WJLPT |und er beugte sich hin/und er beugte sich (vor)
7. 93. 796. 367. 3104. 28. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
8. 94. 797. 371. 3108. 32. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) Frau
9. 95. 798. 374. 3111. 35. 4 722 300 20 2 400 שׁכבת SKBT |lag/(war) liegend

10. 96. 799. 378. 3115. 39. 7 689 40 200 3 30 400 10 6 Mרגלתיו MRGLTJW |zu seinen Füßen/(an) seinen Fußen-
den

Ende des Verses 3.8
Verse: 53, Buchstaben: 45, 384, 3121, Totalwerte: 3074, 33514, 238001

Und es geschah um Mitternacht, da schrak der Mann auf und beugte sich hin: und siehe, ein Weib lag zu seinen Füßen.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 800. 385. 3122. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
2. 98. 801. 390. 3127. 6. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
3. 99. 802. 392. 3129. 8. 2 401 1 400 את AT |(bist) du
4. 100. 803. 394. 3131. 10. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie (=es) sagte
5. 101. 804. 399. 3136. 15. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
6. 102. 805. 403. 3140. 19. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth
7. 103. 806. 406. 3143. 22. 4 461 1 40 400 20 אמתכ AMTK |deine Magd
8. 104. 807. 410. 3147. 26. 5 986 6 80 200 300 400 ופרשׁת WPRST |so breite aus/und du mögest ausbreiten
9. 105. 808. 415. 3152. 31. 4 170 20 50 80 20 Kנפכ KNPK |deine(n) Flügel

10. 106. 809. 419. 3156. 35. 2 100 70 30 על aL |über
11. 107. 810. 421. 3158. 37. 4 461 1 40 400 20 אמתכ AMTK |deine Magd
12. 108. 811. 425. 3162. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 109. 812. 427. 3164. 43. 3 34 3 1 30 גאל GAL |(ein) Blutsverwandter/Goel
14. 110. 813. 430. 3167. 46. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du

Ende des Verses 3.9
Verse: 54, Buchstaben: 48, 432, 3169, Totalwerte: 4690, 38204, 242691

Und er sprach: Wer bist du? Und sie sprach: Ich bin Ruth, deine Magd; so breite deine Flügel aus über deine Magd, denn du bist
ein Blutsverwandter.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 814. 433. 3170. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 112. 815. 438. 3175. 6. 5 233 2 200 6 20 5 ברוכה BRWKH |Gesegnet(e)
3. 113. 816. 443. 3180. 11. 2 401 1 400 את AT |(seist) du
4. 114. 817. 445. 3182. 13. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |von Jahwe
5. 115. 818. 450. 3187. 18. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |meine Tochter
6. 116. 819. 453. 3190. 21. 5 426 5 10 9 2 400 היטבת HJtBT |du hast erwiesen/du machtest gut
7. 117. 820. 458. 3195. 26. 4 92 8 60 4 20 חסדכ CsDK |deine Güte/mit deiner Liebe
8. 118. 821. 462. 3199. 30. 6 270 5 1 8 200 6 50 האחרונ HACRWN |letzte/der späteren
9. 119. 822. 468. 3205. 36. 2 90 40 50 Mנ MN |noch besser als/mehr als

10. 120. 823. 470. 3207. 38. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |die erste/(mit) der ersten
11. 121. 824. 476. 3213. 44. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |(indem) nicht
12. 122. 825. 481. 3218. 49. 3 450 30 20 400 לכת LKT |du gegangen bist/zu gehen
13. 123. 826. 484. 3221. 52. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
14. 124. 827. 488. 3225. 56. 7 271 5 2 8 6 200 10 40 הבחורימ HBCWRJM |den Jünglingen/den Jungmännern
15. 125. 828. 495. 3232. 63. 2 41 1 40 אמ AM |sei es/sei er
16. 126. 829. 497. 3234. 65. 2 34 4 30 דל DL |armen/arm(er)
17. 127. 830. 499. 3236. 67. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |oder
18. 128. 831. 502. 3239. 70. 4 580 70 300 10 200 עשׁיר aSJR |reichen/reich(er)

Ende des Verses 3.10
Verse: 55, Buchstaben: 73, 505, 3242, Totalwerte: 4913, 43117, 247604

Und er sprach: Gesegnet seiest du von Jahwe, meine Tochter! Du hast deine letzte Güte noch besser erwiesen als die erste, indem
du nicht den Jünglingen nachgegangen bist, sei es armen oder reichen.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 832. 506. 3243. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 130. 833. 510. 3247. 5. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |meine Tochter
3. 131. 834. 513. 3250. 8. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 132. 835. 515. 3252. 10. 5 621 400 10 200 1 10 תיראי TJRAJ |fürchte dich/sollst du fürchten dich
5. 133. 836. 520. 3257. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alles
6. 134. 837. 522. 3259. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 135. 838. 525. 3262. 20. 5 651 400 1 40 200 10 תאמרי TAMRJ |du sagst
8. 136. 839. 530. 3267. 25. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |werde ich tun
9. 137. 840. 534. 3271. 29. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich

10. 138. 841. 536. 3273. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 139. 842. 538. 3275. 33. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |(es) weiß/wissend
12. 140. 843. 542. 3279. 37. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all(es)
13. 141. 844. 544. 3281. 39. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |Tor
14. 142. 845. 547. 3284. 42. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
15. 143. 846. 550. 3287. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
16. 144. 847. 552. 3289. 47. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |(eine) Frau
17. 145. 848. 555. 3292. 50. 3 48 8 10 30 חיל CJL |wackere/von Kraft
18. 146. 849. 558. 3295. 53. 2 401 1 400 את AT |du (bist)

Ende des Verses 3.11
Verse: 56, Buchstaben: 54, 559, 3296, Totalwerte: 5213, 48330, 252817

Und nun, meine Tochter, fürchte dich nicht! Alles, was du sagst, werde ich dir tun; denn das ganze Tor meines Volkes weiß, daß
du ein wackeres Weib bist.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 850. 560. 3297. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 148. 851. 564. 3301. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |/dass
3. 149. 852. 566. 3303. 7. 4 131 1 40 50 40 אמנמ AMNM |wahrlich/fürwahr
4. 150. 853. 570. 3307. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |/dass
5. 151. 854. 572. 3309. 13. 2 41 1 40 אמ AM |/wenn
6. 152. 855. 574. 3311. 15. 3 34 3 1 30 גאל GAL |ein Blutsverwandter/(ein) Goel
7. 153. 856. 577. 3314. 18. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
8. 154. 857. 581. 3318. 22. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |doch auch
9. 155. 858. 584. 3321. 25. 2 310 10 300 ישׁ JS |ist da/es gibt

10. 156. 859. 586. 3323. 27. 3 34 3 1 30 גאל GAL |ein Blutsverwandter/(einen) Goel
11. 157. 860. 589. 3326. 30. 4 308 100 200 6 2 קרוב QRWB |näherer/nahe(r)
12. 158. 861. 593. 3330. 34. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |(mehr) als ich

Ende des Verses 3.12
Verse: 57, Buchstaben: 37, 596, 3333, Totalwerte: 1669, 49999, 254486

Und nun, wahrlich, ich bin ein Blutsverwandter; doch ist auch ein näherer Blutsverwandter da als ich.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 862. 597. 3334. 1. 4 100 30 10 50 10 ליני LJNJ |bleibe/übernachte
2. 160. 863. 601. 3338. 5. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |die(se) Nacht
3. 161. 864. 606. 3343. 10. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und es wird sein
4. 162. 865. 610. 3347. 14. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
5. 163. 866. 614. 3351. 18. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
6. 164. 867. 616. 3353. 20. 5 64 10 3 1 30 20 יגאלכ JGALK |er dich lösen will/er löst dich
7. 165. 868. 621. 3358. 25. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut
8. 166. 869. 624. 3361. 28. 4 44 10 3 1 30 יגאל JGAL |(so mag) er mag lösen
9. 167. 870. 628. 3365. 32. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |wenn aber/und wenn

10. 168. 871. 631. 3368. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 169. 872. 633. 3370. 37. 4 188 10 8 80 90 יחפצ JCPß |er Lust hat/er ist willig
12. 170. 873. 637. 3374. 41. 5 84 30 3 1 30 20 לגאלכ LGALK |dich zu lösen
13. 171. 874. 642. 3379. 46. 7 470 6 3 1 30 400 10 20 וגאלתיכ WGALTJK |so werde ich dich lösen/und ich werde

lösen dich
14. 172. 875. 649. 3386. 53. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |/ich (selbst)
15. 173. 876. 653. 3390. 57. 2 18 8 10 חי CJ |sowahr lebt
16. 174. 877. 655. 3392. 59. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 175. 878. 659. 3396. 63. 4 332 300 20 2 10 שׁכבי SKBJ |liege/leg dich
18. 176. 879. 663. 3400. 67. 2 74 70 4 עד aD |bis
19. 177. 880. 665. 3402. 69. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |zum Morgen

Ende des Verses 3.13
Verse: 58, Buchstaben: 72, 668, 3405, Totalwerte: 2334, 52333, 256820

Bleibe diese Nacht; und es soll am Morgen geschehen, wenn er dich lösen will, gut, so mag er lösen; wenn er aber keine Lust hat,
dich zu lösen, so werde ich dich lösen, so wahr Jahwe lebt! Liege bis zum Morgen.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 881. 669. 3406. 1. 5 728 6 400 300 20 2 ותשׁכב WTSKB |und sie lag/und sie legte sich hin
2. 179. 882. 674. 3411. 6. 6 679 40 200 3 30 400 6 Mרגלתו MRGLTW |zu seinen Füßen/zu seinen Fußenden
3. 180. 883. 680. 3417. 12. 2 74 70 4 עד aD |bis
4. 181. 884. 682. 3419. 14. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |zum Morgen
5. 182. 885. 686. 3423. 18. 4 546 6 400 100 40 ותקמ WTQM |und sie stand auf
6. 183. 886. 690. 3427. 22. 5 257 2 9 200 6 40 בטרומ BtRWM |ehe/bevor
7. 184. 887. 695. 3432. 27. 4 240 10 20 10 200 יכיר JKJR |erkennen konnte/es erkennt
8. 185. 888. 699. 3436. 31. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer/jemand
9. 186. 889. 702. 3439. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 187. 890. 704. 3441. 36. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |den anderen/seinen Gefährten
11. 188. 891. 708. 3445. 40. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |denn er sprach/und er (=es) sagte
12. 189. 892. 713. 3450. 45. 2 31 1 30 אל AL |nicht
13. 190. 893. 715. 3452. 47. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |es werde kund/soll erkannt werden
14. 191. 894. 719. 3456. 51. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 192. 895. 721. 3458. 53. 3 8 2 1 5 באה BAH |gekommen ist
16. 193. 896. 724. 3461. 56. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |eine Frau/die Frau
17. 194. 897. 728. 3465. 60. 4 258 5 3 200 50 הגרנ HGRN |auf die Tenne/in die Tenne

Ende des Verses 3.14
Verse: 59, Buchstaben: 63, 731, 3468, Totalwerte: 4809, 57142, 261629

Und sie lag zu seinen Füßen bis zum Morgen; und sie stand auf, ehe einer den anderen erkennen konnte; denn er sprach: Es werde
nicht kund, daß ein Weib auf die Tenne gekommen ist!

pgz 62



Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 898. 732. 3469. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
2. 196. 899. 737. 3474. 6. 3 17 5 2 10 הבי HBJ |gib (her)
3. 197. 900. 740. 3477. 9. 6 542 5 40 9 80 8 400 המטפחת HMtPCT |den Mantel/den Überwurf
4. 198. 901. 746. 3483. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welcher
5. 199. 902. 749. 3486. 18. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |du anhast/auf dir
6. 200. 903. 753. 3490. 22. 5 32 6 1 8 7 10 ואחזי WACZJ |und halte/und ergreife
7. 201. 904. 758. 3495. 27. 2 7 2 5 בה BH |ihn
8. 202. 905. 760. 3497. 29. 5 422 6 400 1 8 7 ותאחז WTACZ |und sie hielt/und sie ergriff
9. 203. 906. 765. 3502. 34. 2 7 2 5 בה BH |ihn

10. 204. 907. 767. 3504. 36. 4 60 6 10 40 4 וימד WJMD |und er maß (ab)
11. 205. 908. 771. 3508. 40. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
12. 206. 909. 773. 3510. 42. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |(Maß) Gerste(nmaße)
13. 207. 910. 778. 3515. 47. 4 716 6 10 300 400 וישׁת WJST |und (er) legte (sie)
14. 208. 911. 782. 3519. 51. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |ihr auf/auf sie
15. 209. 912. 786. 3523. 55. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er ging/und er kam
16. 210. 913. 790. 3527. 59. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(in) die Stadt

Ende des Verses 3.15
Verse: 60, Buchstaben: 62, 793, 3530, Totalwerte: 4330, 61472, 265959

Und er sprach: Gib den Mantel her, den du anhast, und halte ihn. Und sie hielt ihn, und er maß sechs Maß Gerste und legte sie
ihr auf; und er ging in die Stadt.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 211. 914. 794. 3531. 1. 5 415 6 400 2 6 1 ותבוא WTBWA |und sie kam
2. 212. 915. 799. 3536. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 213. 916. 801. 3538. 8. 5 459 8 40 6 400 5 חמותה CMWTH |ihrer Schwiegermutter
4. 214. 917. 806. 3543. 13. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie (=es) sagte
5. 215. 918. 811. 3548. 18. 2 50 40 10 Mי MJ |wie/wer
6. 216. 919. 813. 3550. 20. 2 401 1 400 את AT |steht es mit dir/du
7. 217. 920. 815. 3552. 22. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |meine Tochter
8. 218. 921. 818. 3555. 25. 4 413 6 400 3 4 ותגד WTGD |und sie berichtete/und sie erzählte
9. 219. 922. 822. 3559. 29. 2 35 30 5 לה LH |ihr

10. 220. 923. 824. 3561. 31. 2 401 1 400 את AT |**
11. 221. 924. 826. 3563. 33. 2 50 20 30 Kל KL |alles
12. 222. 925. 828. 3565. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
13. 223. 926. 831. 3568. 38. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er) hatte getan
14. 224. 927. 834. 3571. 41. 2 35 30 5 לה LH |ihr/für sie
15. 225. 928. 836. 3573. 43. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann

Ende des Verses 3.16
Verse: 61, Buchstaben: 46, 839, 3576, Totalwerte: 4541, 66013, 270500

Und sie kam zu ihrer Schwiegermutter; und sie sprach: Wie steht es mit dir, meine Tochter? Und sie berichtete ihr alles, was der
Mann ihr getan hatte, und sprach:
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 226. 929. 840. 3577. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie (=es) sagte
2. 227. 930. 845. 3582. 6. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
3. 228. 931. 847. 3584. 8. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |(Maß) (der) Gerste(nmaße)
4. 229. 932. 853. 3590. 14. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
5. 230. 933. 857. 3594. 18. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er gab
6. 231. 934. 860. 3597. 21. 2 40 30 10 לי LJ |mir
7. 232. 935. 862. 3599. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 233. 936. 864. 3601. 25. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er sagte
9. 234. 937. 867. 3604. 28. 2 31 1 30 אל AL |nicht

10. 235. 938. 869. 3606. 30. 5 419 400 2 6 1 10 תבואי TBWAJ |sollst du kommen
11. 236. 939. 874. 3611. 35. 4 350 200 10 100 40 ריקמ RJQM |leer
12. 237. 940. 878. 3615. 39. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 238. 941. 880. 3617. 41. 5 474 8 40 6 400 20 חמותכ CMWTK |deiner Schwiegermutter

Ende des Verses 3.17
Verse: 62, Buchstaben: 45, 884, 3621, Totalwerte: 4029, 70042, 274529

Diese sechs Maß Gerste gab er mir, denn er sagte: Du sollst nicht leer zu deiner Schwiegermutter kommen.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 942. 885. 3622. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie (=es) sagte
2. 240. 943. 890. 3627. 6. 3 312 300 2 10 שׁבי SBJ |bleibe
3. 241. 944. 893. 3630. 9. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |meine Tochter
4. 242. 945. 896. 3633. 12. 2 74 70 4 עד aD |bis
5. 243. 946. 898. 3635. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welches
6. 244. 947. 901. 3638. 17. 5 534 400 4 70 10 50 תדעינ TDaJN |du weißt
7. 245. 948. 906. 3643. 22. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
8. 246. 949. 909. 3646. 25. 3 120 10 80 30 יפל JPL |ausfällt/es fallen wird
9. 247. 950. 912. 3649. 28. 3 206 4 2 200 דבר DBR |die Sache

10. 248. 951. 915. 3652. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 249. 952. 917. 3654. 33. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 250. 953. 919. 3656. 35. 4 419 10 300 100 9 ישׁקט JSQt |(er) wird ruhen
13. 251. 954. 923. 3660. 39. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
14. 252. 955. 927. 3664. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/außer
15. 253. 956. 929. 3666. 45. 2 41 1 40 אמ AM |/wenn
16. 254. 957. 931. 3668. 47. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |er habe zu Ende geführt/er hat vollendet
17. 255. 958. 934. 3671. 50. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache
18. 256. 959. 938. 3675. 54. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute

Ende des Verses 3.18
Verse: 63, Buchstaben: 57, 941, 3678, Totalwerte: 4031, 74073, 278560

Und sie sprach: Bleibe, meine Tochter, bis du weißt, wie die Sache ausfällt; denn der Mann wird nicht ruhen, er habe denn die Sa-
che heute zu Ende geführt.

Ende des Kapitels 3
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 960. 1. 3679. 1. 4 85 6 2 70 7 ובעז WBaZ |und Boas
2. 2. 961. 5. 3683. 5. 3 105 70 30 5 עלה aLH |ging/war hinaufgegangen
3. 3. 962. 8. 3686. 8. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |zum Tor (hinauf)
4. 4. 963. 12. 3690. 12. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und setzte sich/und er hatte sich gesetzt
5. 5. 964. 16. 3694. 16. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
6. 6. 965. 18. 3696. 18. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
7. 7. 966. 22. 3700. 22. 4 39 5 3 1 30 הגאל HGAL |der Blutsverwandte/der Goel
8. 8. 967. 26. 3704. 26. 3 272 70 2 200 עבר aBR |ging vorüber/vorbeigehend
9. 9. 968. 29. 3707. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(von) dem

10. 10. 969. 32. 3710. 32. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte/gesprochen hatte
11. 11. 970. 35. 3713. 35. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
12. 12. 971. 38. 3716. 38. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/und er (=es) sagte
13. 13. 972. 43. 3721. 43. 4 271 60 6 200 5 סורה sWRH |komm her(an)
14. 14. 973. 47. 3725. 47. 3 307 300 2 5 שׁבה SBH |setze dich hin
15. 15. 974. 50. 3728. 50. 2 85 80 5 Pה PH |hier(her)
16. 16. 975. 52. 3730. 52. 4 170 80 30 50 10 Pלני PLNJ |du der (und)/gewisser
17. 17. 976. 56. 3734. 56. 5 131 1 30 40 50 10 אלמני ALMNJ |der/irgendeiner
18. 18. 977. 61. 3739. 61. 4 276 6 10 60 200 ויסר WJsR |und er kam herzu/und er kam heran
19. 19. 978. 65. 3743. 65. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (er) setzte sich

Ende des Verses 4.1
Verse: 64, Buchstaben: 68, 68, 3746, Totalwerte: 4401, 4401, 282961

Und Boas ging zum Tore hinauf und setzte sich daselbst. Und siehe, der Blutsverwandte ging vorüber, von dem Boas geredet hat-
te. Da sprach er: Komm her, setze dich hierher, du, der und der. Und er kam herzu und setzte sich.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 979. 69. 3747. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (Boas) nahm/und er nahm
2. 21. 980. 73. 3751. 5. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |zehn
3. 22. 981. 77. 3755. 9. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
4. 23. 982. 82. 3760. 14. 5 207 40 7 100 50 10 Mזקני MZQNJ |von den Ältesten
5. 24. 983. 87. 3765. 19. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
6. 25. 984. 91. 3769. 23. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
7. 26. 985. 96. 3774. 28. 3 308 300 2 6 שׁבו SBW |setzt euch
8. 27. 986. 99. 3777. 31. 2 85 80 5 Pה PH |hier(her)
9. 28. 987. 101. 3779. 33. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie setzten sich

Ende des Verses 4.2
Verse: 65, Buchstaben: 37, 105, 3783, Totalwerte: 2566, 6967, 285527

Und Boas nahm zehn Männer von den Ältesten der Stadt und sprach: Setzet euch hierher; und sie setzten sich.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 988. 106. 3784. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 30. 989. 111. 3789. 6. 4 64 30 3 1 30 לגאל LGAL |zu dem Blutsverwandten/zu dem Goel
3. 31. 990. 115. 3793. 10. 4 538 8 30 100 400 חלקת CLQT |das Stück/(den) Teil
4. 32. 991. 119. 3797. 14. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |(des) Feld(es)
5. 33. 992. 123. 3801. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches gehörte/welcher (gehörte)
6. 34. 993. 126. 3804. 21. 6 105 30 1 8 10 50 6 לאחינו LACJNW |unserem Bruder
7. 35. 994. 132. 3810. 27. 7 161 30 1 30 10 40 30 20 לאלימלכ LALJMLK |(dem) Elimelech
8. 36. 995. 139. 3817. 34. 4 265 40 20 200 5 Mכרה MKRH |verkauft(e)
9. 37. 996. 143. 3821. 38. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi

10. 38. 997. 147. 3825. 42. 4 312 5 300 2 5 השׁבה HSBH |die zurückgekehrt ist/welche ist zurückgekehrt
11. 39. 998. 151. 3829. 46. 4 349 40 300 4 5 Mשׁדה MSDH |aus dem Gefilde
12. 40. 999. 155. 3833. 50. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moabs

Ende des Verses 4.3
Verse: 66, Buchstaben: 53, 158, 3836, Totalwerte: 3085, 10052, 288612

Und er sprach zu dem Blutsverwandten: Noomi, die aus dem Gefilde Moabs zurückgekehrt ist, verkauft das Feldstück, welches un-
serem Bruder Elimelech gehörte;
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 1000. 159. 3837. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |so ich nun/und ich
2. 42. 1001. 163. 3841. 5. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |habe gedacht/ich sagte
3. 43. 1002. 168. 3846. 10. 4 39 1 3 30 5 אגלה AGLH |ich wolle eröffnen es/ich werde aufdecken
4. 44. 1003. 172. 3850. 14. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein(em) Ohr
5. 45. 1004. 176. 3854. 18. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) dir sagen/zu sagen
6. 46. 1005. 180. 3858. 22. 3 155 100 50 5 קנה QNH |kaufe (es)
7. 47. 1006. 183. 3861. 25. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |vor/in Gegenwart
8. 48. 1007. 186. 3864. 28. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |den Einwohnern/der Anwesenden
9. 49. 1008. 192. 3870. 34. 4 63 6 50 3 4 ונגד WNGD |und vor/und in Gegenwart

10. 50. 1009. 196. 3874. 38. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |den Ältesten/der Ältesten
11. 51. 1010. 200. 3878. 42. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
12. 52. 1011. 203. 3881. 45. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
13. 53. 1012. 205. 3883. 47. 4 434 400 3 1 30 תגאל TGAL |du willst lösen
14. 54. 1013. 209. 3887. 51. 3 34 3 1 30 גאל GAL |löse (es)
15. 55. 1014. 212. 3890. 54. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
16. 56. 1015. 215. 3893. 57. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 57. 1016. 217. 3895. 59. 4 44 10 3 1 30 יגאל JGAL |du willst lösen/er will lösen
18. 58. 1017. 221. 3899. 63. 5 27 5 3 10 4 5 הגידה HGJDH |so tue es kund/sage (es)
19. 59. 1018. 226. 3904. 68. 2 40 30 10 לי LJ |mir
20. 60. 1019. 228. 3906. 70. 4 81 6 1 4 70 ואדע WADa |dass ich es wisse/und ich weiß es
21. 61. 1020. 232. 3910. 74. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
22. 62. 1021. 234. 3912. 76. 3 61 1 10 50 אינ AJN |niemand ist da/nicht (ist jemand)
23. 63. 1022. 237. 3915. 79. 5 463 7 6 30 400 20 זולתכ ZWLTK |außer dir
24. 64. 1023. 242. 3920. 84. 5 70 30 3 1 6 30 לגאול LGAWL |zum Lösen/zu lösen
25. 65. 1024. 247. 3925. 89. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |und ich (komme)
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Ruth Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 66. 1025. 252. 3930. 94. 5 239 1 8 200 10 20 אחריכ ACRJK |nach dir
27. 67. 1026. 257. 3935. 99. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er (=es) sagte
28. 68. 1027. 262. 3940. 104. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
29. 69. 1028. 266. 3944. 108. 4 35 1 3 1 30 אגאל AGAL |(ich) will lösen

Ende des Verses 4.4
Verse: 67, Buchstaben: 111, 269, 3947, Totalwerte: 4137, 14189, 292749

so habe ich nun gedacht, ich wolle es deinem Ohr eröffnen und dir sagen: Kaufe es vor den Einwohnern und vor den Ältesten mei-
nes Volkes. Wenn du lösen willst, löse, und wenn du nicht lösen willst, so tue mir’s kund, daß ich es wisse; denn da ist niemand außer
dir zum Lösen, und ich komme nach dir. Und er sprach: Ich will lösen.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1029. 270. 3948. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sagte
2. 71. 1030. 275. 3953. 6. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
3. 72. 1031. 278. 3956. 9. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
4. 73. 1032. 282. 3960. 13. 5 576 100 50 6 400 20 קנותכ QNWTK |da du kaufst/deines Kaufens
5. 74. 1033. 287. 3965. 18. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |das Feld
6. 75. 1034. 291. 3969. 22. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand/von der Hand
7. 76. 1035. 294. 3972. 25. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomis
8. 77. 1036. 298. 3976. 29. 4 447 6 40 1 400 ומאת WMAT |auch von/und von
9. 78. 1037. 302. 3980. 33. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth

10. 79. 1038. 305. 3983. 36. 7 69 5 40 6 1 2 10 5 המואביה HMWABJH |der Moabitin/die Moabitin
11. 80. 1039. 312. 3990. 43. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |die Frau
12. 81. 1040. 315. 3993. 46. 3 445 5 40 400 המת HMT |des Verstorbenen
13. 82. 1041. 318. 3996. 49. 5 570 100 50 10 400 10 קניתי QNJTJ |hast du es gekauft/du kauftest
14. 83. 1042. 323. 4001. 54. 5 185 30 5 100 10 40 להקימ LHQJM |um zu erwecken/zu erhalten
15. 84. 1043. 328. 4006. 59. 2 340 300 40 שׁמ SM |den Namen
16. 85. 1044. 330. 4008. 61. 3 445 5 40 400 המת HMT |des Verstorbenen
17. 86. 1045. 333. 4011. 64. 2 100 70 30 על aL |auf
18. 87. 1046. 335. 4013. 66. 5 494 50 8 30 400 6 Nחלתו NCLTW |seinem Erbteil/seinem Erbbesitz

Ende des Verses 4.5
Verse: 68, Buchstaben: 70, 339, 4017, Totalwerte: 5910, 20099, 298659

Da sprach Boas: An dem Tage, da du das Feld aus der Hand Noomis kaufst, hast du es auch von Ruth, der Moabitin, dem Weibe
des Verstorbenen, gekauft, um den Namen des Verstorbenen auf seinem Erbteil zu erwecken.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 1047. 340. 4018. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sprach
2. 89. 1048. 345. 4023. 6. 4 39 5 3 1 30 הגאל HGAL |der Blutsverwandte/der Goel
3. 90. 1049. 349. 4027. 10. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 91. 1050. 351. 4029. 12. 4 57 1 6 20 30 אוכל AWKL |kann ich/vermag ich
5. 92. 1051. 355. 4033. 16. 5 70 30 3 1 6 30 לגאול LGAWL |(zu) lösen
6. 93. 1052. 360. 4038. 21. 2 40 30 10 לי LJ |für mich
7. 94. 1053. 362. 4040. 23. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht/damit nicht
8. 95. 1054. 364. 4042. 25. 5 719 1 300 8 10 400 אשׁחית ASCJT |(ich) verderbe
9. 96. 1055. 369. 4047. 30. 2 401 1 400 את AT |**

10. 97. 1056. 371. 4049. 32. 5 498 50 8 30 400 10 Nחלתי NCLTJ |mein(en) Erbteil
11. 98. 1057. 376. 4054. 37. 3 34 3 1 30 גאל GAL |löse
12. 99. 1058. 379. 4057. 40. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
13. 100. 1059. 381. 4059. 42. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
14. 101. 1060. 384. 4062. 45. 2 401 1 400 את AT |**
15. 102. 1061. 386. 4064. 47. 5 444 3 1 30 400 10 גאלתי GALTJ |was ich lösen sollte/meine Lösung
16. 103. 1062. 391. 4069. 52. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
17. 104. 1063. 393. 4071. 54. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 105. 1064. 395. 4073. 56. 4 57 1 6 20 30 אוכל AWKL |kann ich/vermag ich
19. 106. 1065. 399. 4077. 60. 4 64 30 3 1 30 לגאל LGAL |(zu) lösen

Ende des Verses 4.6
Verse: 69, Buchstaben: 63, 402, 4080, Totalwerte: 3759, 23858, 302418

Da sprach der Blutsverwandte: Ich kann nicht für mich lösen, daß ich mein Erbteil nicht verderbe. Löse du für dich, was ich lösen
sollte, denn ich kann nicht lösen.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 1066. 403. 4081. 1. 4 414 6 7 1 400 וזאת WZAT |dies aber geschah/und dies (ist)
2. 108. 1067. 407. 4085. 5. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |vordem/vor Zeiten
3. 109. 1068. 412. 4090. 10. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel
4. 110. 1069. 418. 4096. 16. 2 100 70 30 על aL |bei/bezüglich
5. 111. 1070. 420. 4098. 18. 6 50 5 3 1 6 30 5 הגאולה HGAWLH |einer Lösung/der Lösungspflicht
6. 112. 1071. 426. 4104. 24. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und bei/und bezüglich
7. 113. 1072. 429. 4107. 27. 6 656 5 400 40 6 200 5 התמורה HTMWRH |einem Tausch/des Tausch(es)
8. 114. 1073. 435. 4113. 33. 4 180 30 100 10 40 לקימ LQJM |um zu bestätigen/zu erstehen
9. 115. 1074. 439. 4117. 37. 2 50 20 30 Kל KL |jede/jegliche

10. 116. 1075. 441. 4119. 39. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Sache
11. 117. 1076. 444. 4122. 42. 3 410 300 30 80 שׁלפ SLP |(es) zog aus
12. 118. 1077. 447. 4125. 45. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der eine/(ein) Mann
13. 119. 1078. 450. 4128. 48. 4 156 50 70 30 6 Nעלו NaLW |seinen Schuh
14. 120. 1079. 454. 4132. 52. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |und er gab (ihn)
15. 121. 1080. 458. 4136. 56. 5 311 30 200 70 5 6 לרעהו LRaHW |dem anderen
16. 122. 1081. 463. 4141. 61. 4 414 6 7 1 400 וזאת WZAT |und das war/und dies (ist)
17. 123. 1082. 467. 4145. 65. 6 490 5 400 70 6 4 5 התעודה HTaWDH |die Art der Bezeugung/die Bestätigung
18. 124. 1083. 473. 4151. 71. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel

Ende des Verses 4.7
Verse: 70, Buchstaben: 76, 478, 4156, Totalwerte: 5656, 29514, 308074

Dies aber geschah vordem in Israel bei einer Lösung und bei einem Tausche, um jede Sache zu bestätigen: Der eine zog seinen Schuh
aus und gab ihn dem anderen; und das war die Art der Bezeugung in Israel.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 1084. 479. 4157. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 126. 1085. 484. 4162. 6. 4 39 5 3 1 30 הגאל HGAL |der Blutsverwandte/der Goel
3. 127. 1086. 488. 4166. 10. 4 109 30 2 70 7 לבעז LBaZ |zu Boas
4. 128. 1087. 492. 4170. 14. 3 155 100 50 5 קנה QNH |kaufe (es)
5. 129. 1088. 495. 4173. 17. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
6. 130. 1089. 497. 4175. 19. 5 426 6 10 300 30 80 וישׁלפ WJSLP |und er zog aus
7. 131. 1090. 502. 4180. 24. 4 156 50 70 30 6 Nעלו NaLW |sein(en) Schuh

Ende des Verses 4.8
Verse: 71, Buchstaben: 27, 505, 4183, Totalwerte: 1192, 30706, 309266

Und der Blutsverwandte sprach zu Boas: Kaufe für dich! Und er zog seinen Schuh aus.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1091. 506. 4184. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sagte
2. 133. 1092. 511. 4189. 6. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
3. 134. 1093. 514. 4192. 9. 6 237 30 7 100 50 10 40 לזקנימ LZQNJM |zu den Ältesten
4. 135. 1094. 520. 4198. 15. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (zu) all(em)
5. 136. 1095. 523. 4201. 18. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk
6. 137. 1096. 526. 4204. 21. 4 124 70 4 10 40 עדימ aDJM |Zeugen
7. 138. 1097. 530. 4208. 25. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
8. 139. 1098. 533. 4211. 28. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
9. 140. 1099. 537. 4215. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |dass

10. 141. 1100. 539. 4217. 34. 5 570 100 50 10 400 10 קניתי QNJTJ |ich gekauft habe/ich erworben habe
11. 142. 1101. 544. 4222. 39. 2 401 1 400 את AT |**
12. 143. 1102. 546. 4224. 41. 2 50 20 30 Kל KL |alles
13. 144. 1103. 548. 4226. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was (gehörte)
14. 145. 1104. 551. 4229. 46. 7 161 30 1 30 10 40 30 20 לאלימלכ LALJMLK |Elimelech
15. 146. 1105. 558. 4236. 53. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 147. 1106. 561. 4239. 56. 2 50 20 30 Kל KL |alles
17. 148. 1107. 563. 4241. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
18. 149. 1108. 566. 4244. 61. 6 146 30 20 30 10 6 50 לכליונ LKLJWN |(zu) Kiljon
19. 150. 1109. 572. 4250. 67. 6 140 6 40 8 30 6 50 ומחלונ WMCLWN |und Machlon
20. 151. 1110. 578. 4256. 73. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand/von der Hand
21. 152. 1111. 581. 4259. 76. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomis

Ende des Verses 4.9
Verse: 72, Buchstaben: 79, 584, 4262, Totalwerte: 4551, 35257, 313817

Da sprach Boas zu den Ältesten und zu allem Volke: Ihr seid heute Zeugen, daß ich aus der Hand Noomis alles gekauft habe, was
Elimelech, und alles, was Kiljon und Machlon gehörte;
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 1112. 585. 4263. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 154. 1113. 588. 4266. 4. 2 401 1 400 את AT |**
3. 155. 1114. 590. 4268. 6. 3 606 200 6 400 רות RWT |Ruth
4. 156. 1115. 593. 4271. 9. 6 63 5 40 1 2 10 5 המאביה HMABJH |die Moabit(er)in
5. 157. 1116. 599. 4277. 15. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |die Frau
6. 158. 1117. 602. 4280. 18. 5 134 40 8 30 6 50 Mחלונ MCLWN |Machlons
7. 159. 1118. 607. 4285. 23. 5 570 100 50 10 400 10 קניתי QNJTJ |habe ich gekauft/erworben habe ich
8. 160. 1119. 612. 4290. 28. 2 40 30 10 לי LJ |mir/für mich
9. 161. 1120. 614. 4292. 30. 4 336 30 1 300 5 לאשׁה LASH |zur Frau

10. 162. 1121. 618. 4296. 34. 5 185 30 5 100 10 40 להקימ LHQJM |um zu erwecken/zu erhalten
11. 163. 1122. 623. 4301. 39. 2 340 300 40 שׁמ SM |den Namen
12. 164. 1123. 625. 4303. 41. 3 445 5 40 400 המת HMT |des Verstorbenen
13. 165. 1124. 628. 4306. 44. 2 100 70 30 על aL |auf
14. 166. 1125. 630. 4308. 46. 5 494 50 8 30 400 6 Nחלתו NCLTW |seinem Erbteil
15. 167. 1126. 635. 4313. 51. 3 37 6 30 1 ולא WLA |dass nicht/und nicht
16. 168. 1127. 638. 4316. 54. 4 630 10 20 200 400 יכרת JKRT |ausgerottet werde/wird ausgerottet
17. 169. 1128. 642. 4320. 58. 2 340 300 40 שׁמ SM |der Name
18. 170. 1129. 644. 4322. 60. 3 445 5 40 400 המת HMT |des Verstorbenen
19. 171. 1130. 647. 4325. 63. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |unter/im Kreis
20. 172. 1131. 650. 4328. 66. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seinen Brüdern/seiner Brüder
21. 173. 1132. 654. 4332. 70. 5 616 6 40 300 70 200 ומשׁער WMSaR |und aus dem Tor/und von dem Tor
22. 174. 1133. 659. 4337. 75. 5 192 40 100 6 40 6 Mקומו MQWMW |seines Ortes/des (Heimat)Ortes
23. 175. 1134. 664. 4342. 80. 4 124 70 4 10 40 עדימ aDJM |Zeugen
24. 176. 1135. 668. 4346. 84. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
25. 177. 1136. 671. 4349. 87. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute

Ende des Verses 4.10
Verse: 73, Buchstaben: 90, 674, 4352, Totalwerte: 7525, 42782, 321342

und auch Ruth, die Moabitin, das Weib Machlons, habe ich mir zum Weibe gekauft, um den Namen des Verstorbenen auf seinem
Erbteil zu erwecken, daß nicht der Name des Verstorbenen ausgerottet werde unter seinen Brüdern und aus dem Tore seines Ortes. Ihr
seid heute Zeugen!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 1137. 675. 4353. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprachen/und sie sagten
2. 179. 1138. 681. 4359. 7. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
3. 180. 1139. 683. 4361. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 181. 1140. 686. 4364. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
5. 182. 1141. 689. 4367. 15. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor (war)
6. 183. 1142. 693. 4371. 19. 7 218 6 5 7 100 50 10 40 והזקנימ WHZQNJM |und die Ältesten
7. 184. 1143. 700. 4378. 26. 4 124 70 4 10 40 עדימ aDJM |Zeugen (sind wir)
8. 185. 1144. 704. 4382. 30. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |(es) mache/er (es) möge geben
9. 186. 1145. 707. 4385. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 187. 1146. 711. 4389. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 188. 1147. 713. 4391. 39. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
12. 189. 1148. 717. 4395. 43. 4 13 5 2 1 5 הבאה HBAH |die kommt/die kommende
13. 190. 1149. 721. 4399. 47. 2 31 1 30 אל AL |in
14. 191. 1150. 723. 4401. 49. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |dein Haus
15. 192. 1151. 727. 4405. 53. 4 258 20 200 8 30 Kרחל KRCL |wie Rahel///<Mutterschaf>
16. 193. 1152. 731. 4409. 57. 5 62 6 20 30 1 5 וכלאה WKLAH |und wie Lea///<ermüdet>
17. 194. 1153. 736. 4414. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
18. 195. 1154. 739. 4417. 65. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sie haben erbaut
19. 196. 1155. 742. 4420. 68. 5 755 300 400 10 5 40 שׁתיהמ STJHM |(sie) beide
20. 197. 1156. 747. 4425. 73. 2 401 1 400 את AT |**
21. 198. 1157. 749. 4427. 75. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
22. 199. 1158. 752. 4430. 78. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
23. 200. 1159. 757. 4435. 83. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und werde/und mache
24. 201. 1160. 761. 4439. 87. 3 48 8 10 30 חיל CJL |mächtig/Stärke
25. 202. 1161. 764. 4442. 90. 6 688 2 1 80 200 400 5 באפרתה BAPRTH |in Ephrata///<Fruchtbare>
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Ruth Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 203. 1162. 770. 4448. 96. 4 307 6 100 200 1 וקרא WQRA |und stifte/und rufe
27. 204. 1163. 774. 4452. 100. 2 340 300 40 שׁמ SM |einen Namen/den Namen
28. 205. 1164. 776. 4454. 102. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in Beth/in Bet
29. 206. 1165. 780. 4458. 106. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem

Ende des Verses 4.11
Verse: 74, Buchstaben: 108, 782, 4460, Totalwerte: 8761, 51543, 330103

Und alles Volk, das im Tore war, und die Ältesten sprachen: Wir sind Zeugen! Jahwe mache das Weib, das in dein Haus kommt,
wie Rahel und wie Lea, welche beide das Haus Israel erbaut haben; und werde mächtig in Ephrata und stifte einen Namen in Bethlehem!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 1166. 783. 4461. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) werde/und es sei
2. 208. 1167. 787. 4465. 5. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |dein Haus
3. 209. 1168. 791. 4469. 9. 4 432 20 2 10 400 Kבית KBJT |wie das Haus
4. 210. 1169. 795. 4473. 13. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |des Perez///<Riss>
5. 211. 1170. 798. 4476. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen
6. 212. 1171. 801. 4479. 19. 4 49 10 30 4 5 ילדה JLDH |geboren hat/gebar
7. 213. 1172. 805. 4483. 23. 3 640 400 40 200 תמר TMR |Tamar///<Palme>
8. 214. 1173. 808. 4486. 26. 6 60 30 10 5 6 4 5 ליהודה LJHWDH |dem Juda
9. 215. 1174. 814. 4492. 32. 2 90 40 50 Mנ MN |von

10. 216. 1175. 816. 4494. 34. 4 282 5 7 200 70 הזרע HZRa |dem Samen/den Samen
11. 217. 1176. 820. 4498. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen
12. 218. 1177. 823. 4501. 41. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |geben wird/es möge geben
13. 219. 1178. 826. 4504. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 220. 1179. 830. 4508. 48. 2 50 30 20 לכ LK |dir
15. 221. 1180. 832. 4510. 50. 2 90 40 50 Mנ MN |von
16. 222. 1181. 834. 4512. 52. 5 330 5 50 70 200 5 הנערה HNaRH |der (jungen) Frau
17. 223. 1182. 839. 4517. 57. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diese(r) (da)

Ende des Verses 4.12
Verse: 75, Buchstaben: 60, 842, 4520, Totalwerte: 4757, 56300, 334860

Und von dem Samen, den Jahwe dir von diesem jungen Weibe geben wird, werde dein Haus wie das Haus des Perez, welchen Ta-
mar dem Juda geboren hat!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 1183. 843. 4521. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (es) nahm/und er nahm
2. 225. 1184. 847. 4525. 5. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
3. 226. 1185. 850. 4528. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 227. 1186. 852. 4530. 10. 3 606 200 6 400 רות RWT |(die) Ruth
5. 228. 1187. 855. 4533. 13. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und sie wurde
6. 229. 1188. 859. 4537. 17. 2 36 30 6 לו LW |seine/ihm
7. 230. 1189. 861. 4539. 19. 4 336 30 1 300 5 לאשׁה LASH |(zur) Frau
8. 231. 1190. 865. 4543. 23. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er ging ein
9. 232. 1191. 869. 4547. 27. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr

10. 233. 1192. 873. 4551. 31. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (es) verlieh/und es gab
11. 234. 1193. 877. 4555. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 235. 1194. 881. 4559. 39. 2 35 30 5 לה LH |ihr
13. 236. 1195. 883. 4561. 41. 5 271 5 200 10 6 50 הריונ HRJWN |Schwangerschaft/Empfängnis
14. 237. 1196. 888. 4566. 46. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und sie gebar
15. 238. 1197. 892. 4570. 50. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn

Ende des Verses 4.13
Verse: 76, Buchstaben: 51, 893, 4571, Totalwerte: 3358, 59658, 338218

Und Boas nahm Ruth, und sie wurde sein Weib, und er ging zu ihr ein; und Jahwe verlieh ihr Schwangerschaft und sie gebar einen Sohn.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 1198. 894. 4572. 1. 7 702 6 400 1 40 200 50 5 ותאמרנה WTAMRNH |und (es) sprachen/und sie sagten
2. 240. 1199. 901. 4579. 8. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |die Frauen
3. 241. 1200. 906. 4584. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 242. 1201. 908. 4586. 15. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
5. 243. 1202. 912. 4590. 19. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gepriesen sei/gesegnet
6. 244. 1203. 916. 4594. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 245. 1204. 920. 4598. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
8. 246. 1205. 923. 4601. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 247. 1206. 925. 4603. 32. 5 717 5 300 2 10 400 השׁבית HSBJT |es hat fehlen lassen/versagte

10. 248. 1207. 930. 4608. 37. 2 50 30 20 לכ LK |dir
11. 249. 1208. 932. 4610. 39. 3 34 3 1 30 גאל GAL |an einem Löser/einen Goel
12. 250. 1209. 935. 4613. 42. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
13. 251. 1210. 939. 4617. 46. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und gerühmt werde/und es werde gerufen
14. 252. 1211. 944. 4622. 51. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |sein Name
15. 253. 1212. 947. 4625. 54. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel

Ende des Verses 4.14
Verse: 77, Buchstaben: 59, 952, 4630, Totalwerte: 4162, 63820, 342380

Und sie Weiber sprachen zu Noomi: Gepriesen sei Jahwe, der es dir heute nicht hat fehlen lassen an einem Löser! Und sein Name
werde gerühmt in Israel!
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 1213. 953. 4631. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und er wird sein
2. 255. 1214. 957. 4635. 5. 2 50 30 20 לכ LK |dir
3. 256. 1215. 959. 4637. 7. 5 382 30 40 300 10 2 למשׁיב LMSJB |ein Erquicker/zu zurückkehren machen
4. 257. 1216. 964. 4642. 12. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |(der) Seele
5. 258. 1217. 967. 4645. 15. 6 136 6 30 20 30 20 30 ולכלכל WLKLKL |und ein Versorger/und zum Versorgenden
6. 259. 1218. 973. 4651. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 260. 1219. 975. 4653. 23. 5 732 300 10 2 400 20 שׁיבתכ SJBTK |dein(es) Alter(s)
8. 261. 1220. 980. 4658. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 262. 1221. 982. 4660. 30. 4 470 20 30 400 20 Kלתכ KLTK |deine Schwiegertochter

10. 263. 1222. 986. 4664. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
11. 264. 1223. 989. 4667. 37. 5 428 1 5 2 400 20 אהבתכ AHBTK |dich liebt/sie liebte dich
12. 265. 1224. 994. 4672. 42. 5 450 10 30 4 400 6 ילדתו JLDTW |hat geboren ihn/sie gebar ihn
13. 266. 1225. 999. 4677. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
14. 267. 1226. 1002. 4680. 50. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
15. 268. 1227. 1005. 4683. 53. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |ist besser/(ist) gut
16. 269. 1228. 1009. 4687. 57. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
17. 270. 1229. 1011. 4689. 59. 5 417 40 300 2 70 5 Mשׁבעה MSBaH |(mehr) als sieben
18. 271. 1230. 1016. 4694. 64. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne

Ende des Verses 4.15
Verse: 78, Buchstaben: 67, 1019, 4697, Totalwerte: 5144, 68964, 347524

Und er wird dir ein Erquicker der Seele sein und ein Versorger deines Alters! Denn deine Schwiegertochter, die dich liebt, hat ihn
geboren, sie, die dir besser ist als sieben Söhne.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 272. 1231. 1020. 4698. 1. 4 514 6 400 100 8 ותקח WTQC |und (es) nahm/und sie nahm
2. 273. 1232. 1024. 4702. 5. 4 170 50 70 40 10 Nעמי NaMJ |Noomi
3. 274. 1233. 1028. 4706. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 275. 1234. 1030. 4708. 11. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind
5. 276. 1235. 1034. 4712. 15. 6 1117 6 400 300 400 5 6 ותשׁתהו WTSTHW |und (sie) legte es
6. 277. 1236. 1040. 4718. 21. 5 125 2 8 10 100 5 בחיקה BCJQH |auf ihren Schoß
7. 278. 1237. 1045. 4723. 26. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (sie) wurde
8. 279. 1238. 1049. 4727. 30. 2 36 30 6 לו LW |seine/ihm
9. 280. 1239. 1051. 4729. 32. 5 521 30 1 40 50 400 לאמנת LAMNT |Wärterin/zur Pflegerin

Ende des Verses 4.16
Verse: 79, Buchstaben: 36, 1055, 4733, Totalwerte: 3354, 72318, 350878

Und Noomi nahm das Kind und legte es auf ihren Schoß und wurde seine Wärterin.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 1240. 1056. 4734. 1. 7 762 6 400 100 200 1 50 5 ותקראנה WTQRANH |und (es) gaben/und sie riefen
2. 282. 1241. 1063. 4741. 8. 2 36 30 6 לו LW |ihm/es
3. 283. 1242. 1065. 4743. 10. 6 781 5 300 20 50 6 400 השׁכנות HSKNWT |die Nachbarinnen
4. 284. 1243. 1071. 4749. 16. 2 340 300 40 שׁמ SM |(einen) Namen
5. 285. 1244. 1073. 4751. 18. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem sie sprachen/zu sagen
6. 286. 1245. 1077. 4755. 22. 3 44 10 30 4 ילד JLD |geboren ist/es wurde geboren
7. 287. 1246. 1080. 4758. 25. 2 52 2 50 בנ BN |(ein) Sohn
8. 288. 1247. 1082. 4760. 27. 5 200 30 50 70 40 10 לנעמי LNaMJ |der Noomi/für Noomi
9. 289. 1248. 1087. 4765. 32. 7 762 6 400 100 200 1 50 5 ותקראנה WTQRANH |und sie gaben/und sie riefen

10. 290. 1249. 1094. 4772. 39. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |ihm den Namen/seinen Namen
11. 291. 1250. 1097. 4775. 42. 4 82 70 6 2 4 עובד aWBD |Obed///<Diener>
12. 292. 1251. 1101. 4779. 46. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
13. 293. 1252. 1104. 4782. 49. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |der Vater
14. 294. 1253. 1107. 4785. 52. 3 320 10 300 10 ישׁי JSJ |Isais/(von) Isai//<lebend>
15. 295. 1254. 1110. 4788. 55. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |des Vaters
16. 296. 1255. 1113. 4791. 58. 3 14 4 6 4 דוד DWD |Davids/(von) David//<Geliebter>

Ende des Verses 4.17
Verse: 80, Buchstaben: 60, 1115, 4793, Totalwerte: 4048, 76366, 354926

Und die Nachbarinnen gaben ihm einen Namen, indem sie sprachen: Ein Sohn ist der Noomi geboren! Und sie gaben ihm den Na-
men Obed. Er ist der Vater Isais, des Vaters Davids.
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 297. 1256. 1116. 4794. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 298. 1257. 1120. 4798. 5. 6 846 400 6 30 4 6 400 תולדות TWLDWT |die Geschlechter
3. 299. 1258. 1126. 4804. 11. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |des Perez/(von) Perez
4. 300. 1259. 1129. 4807. 14. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |Perez
5. 301. 1260. 1132. 4810. 17. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
6. 302. 1261. 1137. 4815. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 303. 1262. 1139. 4817. 24. 5 354 8 90 200 6 50 חצרונ CßRWN |Hezron///<gründend>

Ende des Verses 4.18
Verse: 81, Buchstaben: 28, 1143, 4821, Totalwerte: 2438, 78804, 357364

Und dies sind die Geschlechter des Perez: Perez zeugte Hezron,
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 304. 1263. 1144. 4822. 1. 6 360 6 8 90 200 6 50 וחצרונ WCßRWN |und Hezron
2. 305. 1264. 1150. 4828. 7. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
3. 306. 1265. 1155. 4833. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 307. 1266. 1157. 4835. 14. 2 240 200 40 רמ RM |Ram///<erhaben>
5. 308. 1267. 1159. 4837. 16. 3 246 6 200 40 ורמ WRM |und Ram
6. 309. 1268. 1162. 4840. 19. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
7. 310. 1269. 1167. 4845. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 311. 1270. 1169. 4847. 26. 6 176 70 40 10 50 4 2 עמינדב aMJNDB |Amminadab///<mein nächster Verwandter

ist freigebig>

Ende des Verses 4.19
Verse: 82, Buchstaben: 31, 1174, 4852, Totalwerte: 1934, 80738, 359298

und Hezron zeugte Ram, und Ram zeugte Amminadab,
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 1271. 1175. 4853. 1. 7 182 6 70 40 10 50 4 2 ועמינדב WaMJNDB |und Amminadab
2. 313. 1272. 1182. 4860. 8. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
3. 314. 1273. 1187. 4865. 13. 2 401 1 400 את AT |**
4. 315. 1274. 1189. 4867. 15. 5 414 50 8 300 6 50 Nחשׁונ NCSWN |Nachschon/Nachson//<Wahrsager>
5. 316. 1275. 1194. 4872. 20. 6 420 6 50 8 300 6 50 ונחשׁונ WNCSWN |und Nachschon/Nachson
6. 317. 1276. 1200. 4878. 26. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
7. 318. 1277. 1205. 4883. 31. 2 401 1 400 את AT |**
8. 319. 1278. 1207. 4885. 33. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salma/Salmon//<Kleid>

Ende des Verses 4.20
Verse: 83, Buchstaben: 36, 1210, 4888, Totalwerte: 2303, 83041, 361601

und Amminadab zeugte Nachschon, und Nachschon zeugte Salma,
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 320. 1279. 1211. 4889. 1. 6 432 6 300 30 40 6 50 ושׁלמונ WSLMWN |und Salmon
2. 321. 1280. 1217. 4895. 7. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
3. 322. 1281. 1222. 4900. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 323. 1282. 1224. 4902. 14. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |Boas
5. 324. 1283. 1227. 4905. 17. 4 85 6 2 70 7 ובעז WBaZ |und Boas
6. 325. 1284. 1231. 4909. 21. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
7. 326. 1285. 1236. 4914. 26. 2 401 1 400 את AT |**
8. 327. 1286. 1238. 4916. 28. 4 82 70 6 2 4 עובד aWBD |Obed

Ende des Verses 4.21
Verse: 84, Buchstaben: 31, 1241, 4919, Totalwerte: 1590, 84631, 363191

und Salmon zeugte Boas, und Boas zeugte Obed,
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Ruth Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 1287. 1242. 4920. 1. 4 82 6 70 2 4 ועבד WaBD |und Obed
2. 329. 1288. 1246. 4924. 5. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
3. 330. 1289. 1251. 4929. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 331. 1290. 1253. 4931. 12. 3 320 10 300 10 ישׁי JSJ |Isai
5. 332. 1291. 1256. 4934. 15. 4 326 6 10 300 10 וישׁי WJSJ |und Isai
6. 333. 1292. 1260. 4938. 19. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
7. 334. 1293. 1265. 4943. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 335. 1294. 1267. 4945. 26. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David

Ende des Verses 4.22
Verse: 85, Buchstaben: 28, 1269, 4947, Totalwerte: 1654, 86285, 364845

und Obed zeugte Isai, und Isai zeugte David.

Ende des Kapitels 4
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Ruth Bibel in Text und Zahl

Ende des Buches
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